№___________________
	ДОГОВОР НА ОКАЗАНИЕ УСЛУГ
	SERVICE AGREEMENT

	г. Алматы

            «____»________________ 201__ год




	Almaty city

                  
«____»________________ 201__

	МЕЖДУ
	BETWEEN

	
	

	1) _______________________________, юридическим лицом, созданным и существующим в соответствии с законодательством __________________  (далее – «Исполнитель»), в лице ______________________________, действующего на основании ___________, с одной стороны,
	1) __________________________________, a legal entity incorporated and existing under the laws of _______________________________

(hereinafter – “Contractor”),  represented by  ____________________ acting on the basis of ____________________ on the one hand,

	и
	and

	2) АО «Эйр Астана», зарегистрированное в соответствии с законами Республики Казахстан, с основным юридическим адресом: Республика Казахстан, г. Алматы, 050039,ул. Закарпатская 4А, (именуемое в дальнейшем - «Заказчик»), в лице Вице-президента по закупкам г-жи Диляры Кунхожаевой, действующей на основании Доверенности №0354/16 от 14.11.2016 года,  с другой стороны. 


	2) «Air Astana» JSC, registered under the laws of the Republic of Kazakhstan, located at its main legal address: Republic of Kazakhstan, Almaty city, 050039, 4A Zakarpatskaya St. (referred to herein as the «Customer»), represented by Vice-president Procurement Ms. Dilyara Kunkhozhayeva, acting under Power of Attorney № 0354/16 от 14.11.2016, on the other hand.

	и
	and

	Исполнитель и Заказчик в настоящем Договоре по отдельности именуются «Сторона», и совместно – «Стороны» в зависимости от контекста.
	The Contractor and the Customer are referred to herein individually as “Party” or jointly as “Parties”, as the context may require.

	
	

	Стороны настоящим договорились о следующем:
	The Parties hereby agree as follows:

	
	

	1.1. Исполнитель обязуется по заданию Заказчика оказать Услуги в объеме, сроки и в соответствии с требованиями, предусмотренными Приложением 2  к настоящему Договору, а Заказчик обязуется оплатить эти Услуги. 
	1.1. Upon instruction of the Customer, the Contractor shall provide the Services in accordance with the scope, terms, and conditions set forth in Appendix 2 to this Agreement, and the Customer shall pay for such Services.


	
	

	1.2. За Услуги, оказанные Исполнителем по настоящему Договору, Заказчик оплачивает Исполнителю Цену Договора. Размер Цены Договора и порядок его оплаты предусмотрен в Приложении 3  к настоящему Договору. 
	1.2. The Customer shall pay the Agreement Price to the Contractor for the Services provided by the Contractor under this Agreement. Amount of the Agreement Price and manner of payment are provided in Appendix 3 to this Agreement.

	
	

	1.3. К настоящему Договору применяются Общие условия оказания Услуг (далее – «Условия»), прилагаемые в качестве Приложения 1. 
	1.3. The General Conditions of Services (hereinafter – “Conditions”), attached as Appendix 1, shall apply to this Agreement.

	
	

	1.4. Следующие Приложения к настоящему Договору составляют неотъемлемую часть настоящего Договора и рассматриваются как единое целое:
	1.4. The following Appendixes to this Agreement are  integral part thereof and shall be considered as one document:

	
	

	  1. Приложение 1 «Общие условия оказания Услуг» 
	1. Appendix 1 “General Conditions of Services”

	  2. Приложение 2 «Объем и сроки оказания Услуг»
	2. Appendix 2 “Scope and Terms of Services”

	3. Приложение 3 «Размер Цены Договора и порядок его оплаты»
4. Приложение 4 «Отчетность по местному содержанию в работах и услугах»
	3. Appendix 3 “Amount of the Agreement Price  and Manner of  Payment ”
4. Appendix 4 “Report on local content in works and services”

	
	

	1.5. Стороны при необходимости вправе также прилагать к настоящему Договору иные согласованные между собой приложения, которые будут составлять его неотъемлемую часть. 
	1.5. If necessary, the Parties may attach any other agreed Appendixes which shall be an integral part of this Agreement.

	
	

	1.6. Внесение изменений или дополнений в настоящий Договор и/или Приложения  допускается только в письменной форме и по соглашению между Сторонами. 
	1.6. Any changes and addendums to this Agreement or/and to its Appendixes shall be only in written form upon the Parties’ agreement.

	
	

	1.7. Настоящий Договор составлен и подписан на английском и русском языках в двух (2) оригинальных экземплярах. При несоответствии версий на русском и английском языках, версия на русском языке имеет приоритет.
	1.7. This Agreement has been executed in the Russian and English languages in two (2) original counterparts. In case of any discrepancy between Russian and English versions, the Russian version shall prevail.

	
	

	1.8. Опция 1
	1.8. Option 1

	
	

	Все споры между Сторонами, возникающие вследствие исполнения или неисполнения условий настоящего Договора, которые не могут быть разрешены Сторонами путем проведения переговоров, подлежат разрешению в судебном порядке в соответствии с законодательством Республики Казахстан. 


	All disputes between the Parties arising in connection with fulfillment or non-fulfillment of the terms and conditions of the present Agreement that cannot be settled by the Parties by way of negotiations shall be settled through court proceedings according to the laws of the Republic of Kazakhstan .

	Опция 2
	Option 2

	
	

	[Оговорка Лондонского международного арбитражного суда:]


	[London court of international arbitration clause:]

	Любой спор, возникающий по настоящему Договору или в связи с ним, в том числе любой вопрос в отношении существования, действительности или прекращения самого Договора, подлежит передаче на рассмотрение и окончательное разрешение в арбитражный суд согласно Регламенту  Лондонского Суда Международного Арбитража (LCIA), который, в результате ссылки на него, считается частью настоящей оговорки.
	Any dispute arising out of or in connection with this Agreement, including any issue regarding existence, validity or dissolution of this Agreement, shall be considered and finally settled by arbitration under the rules of London Court of International Arbitration (LCIA). These rules by reference shall be considered to be part of this arbitration clause.

	Количество арбитров – _____.
	Number of arbiters - ___________

	Место проведения арбитражного разбирательства ______________________.
	Place of arbitration ______________________________

	
	

	Язык арбитражного разбирательства английский или иной язык согласованный Сторонами спора. 


	The language of arbitration shall be English or any other language agreed by the Parties to dispute.

	Данный договор интерпретируется в соответствии с законодательством Республики Казахстан.
	This agreement shall be interpreted in accordance with the laws of the Republic of Kazakhstan.

	Опция 3

Все споры между Сторонами, возникающие вследствие исполнения или неисполнения условий настоящего Договора, которые не могут быть разрешены Сторонами путем проведения переговоров, подлежат разрешению в судебных органах по месту нахождения ответчика. Данный договор интерпретируется в соответствии с законодательством Республики Казахстан.


	Option 3

All disputes between the Parties arising out from fulfillment or non-fulfillment of the terms and conditions of the present Agreement that cannot be settled by the Parties by way of negotiations shall be settled through court proceedings in location of the defendant. This agreement shall be interpreted in accordance with the laws of the Republic of Kazakhstan.

	1.9. Все уведомления и иные сообщения, которые должны или могут направляться в соответствии с настоящим Договором, считаются полученными надлежащим образом, если они (i) доставлены курьерской почтой, или (ii) доставлены заказной почтой, или (iii) доставлены факсимильным сообщением или посредством электронной почты на реквизиты, указанные в пункте 1.11 «Реквизиты сторон» настоящего Договора, с условием предоставления оригинала уведомления в срок не позднее 5 (пяти) рабочих дней с даты направления уведомления по факсу или электронной почте.
	1.9. Any notice or other communication, which should or may be sent in accordance with this Agreement, shall be considered as received properly, in case of (i) delivery by courier post or (ii) delivery by registered post or (iii) delivery by facsimile or e-mail to address details defined in Article 1.11 “Details of the Parties” hereof under the condition that original will be delivered within 5 (five) days from the date on which facsimile or e-mail notice was sent.

	
	

	1.10. В случае изменения адреса для направления уведомлений по настоящему Договору сторона изменивший адрес обязана уведомить другую сторону в течение 5 (пяти) дней с момента изменения адреса путем направления письменного уведомления в порядке предусмотренным в пункте 1.9 Договора.
	1.10. In case of change of address to which any notice under this Agreement shall be sent, the Party changing its address shall notify the other Party within 5 (five) days from the date on which the changes were made by sending a written notice according to Article 1.9 hereof.

	
	

	1.11.РЕКВИЗИТЫ СТОРОН
	1.11. DETAILS OF THE PARTIES

	
	

	ЗАКАЗЧИК
АО «Эйр Астана»

Юридический адрес: 050039, г. Алматы, ул. Закарпатская 4А.

Получатель АО «Эйр Астана»

РНН получателя 620300022100

Кбе 17






БИН 010940000162

Банк получателя АОФ № 139900 АО «Народный Банк Казахстана»

IBAN KZ18 6010 1310 0004 7928

БИК HSBKKZKX
Телефон: 8 (727) 258 41 35, 258 41 36

Факс: 8 (727) 259 87 03

Свидетельство о постановке на учёт по НДС – серия 60001 № 0076632 от 19.09.2012
Payment in U.S. Dollars:

Account name              Air Astana JSC

Beneficiary’s Bank     JSC Citibank Kazakhstan

Address
PARK PALACE A FLOOR 2 41 KAZIBEK BI STREET
IBAN                             KZ92 8320 1D02 5028 4012

SWIFT                          CITIKZKA

Correspondent Bank   Citibank New-York (SWIFT CITIUS33)

Account number with

Correspondent bank     36025525 

Вице-президент по закупкам 

______________/ г-жа Диляра Кунхожаева

/                          / Печать
ИСПОЛНИТЕЛЬ

_____________________

[наименование юридического лица]

Юридический адрес:

Банковские реквизиты:

ИИК _______________

Банк:

МФО:

РНН:

____________________

Имя:

Должность:

________________

/                          / Печать


	CUSTOMER

«Air Astana» JSC

Legal address: Zakarpatskaya 4A str., Almaty 050039

Beneficiary Air Astana JSC

TRN 620300022100

Ben Code 17


BIN 010940000162

Bank Almaty Regional Branch № 139900 JSC Halyk Bank of Kazakhstan 

IBAN KZ18 6010 1310 0004 7928

BIK HSBKKZKX
Tel: 8 (727) 258 41 35, 258 41 36

Fax: 8 (727) 259 87 03

Certificate of registration for VAT – series 60001 № 0076632 from 19.09.2012

Payment in U.S. Dollars:

Account name              Air Astana JSC

Beneficiary’s Bank      JSC Citibank Kazakhstan

Address
PARK PALACE A FLOOR 2 41 KAZIBEK BI STREET
IBAN                             KZ92 8320 1D02 5028 4012

SWIFT                          CITIKZKA

Correspondent Bank   Citibank New-York (SWIFT CITIUS33)

Account number with

Correspondent bank     36025525 

Vice-president Procurement 

__________________/ Ms. Dilyara Kunkhozhayeva

/                                  / Stamp

CONTRACTOR

_______________________

[name of legal entity]

Legal address:

Bank account details:

IIC________________

Bank:

MFO:

TRN:

____________________

Name:

Title:

________________

/                          / Stamp




	ПРИЛОЖЕНИЕ 1
	APPENDIX 1

	
	

	ОБЩИЕ УСЛОВИЯ ОКАЗАНИЯ УСЛУГ
	GENERAL CONDITIONS OF SERVICES

	
	

	ОПРЕДЕЛЕНИЯ И ТОЛКОВАНИЯ
	DEFINITIONS AND INTERPRETATIONS

	
	

	В целях Договора и Приложений к нему и, если в тексте не указано иное, определенные слова и выражения, используемые в Договоре и Приложениях к нему, имеют следующее значение:
	Unless otherwise defined in the text, for the purposes of this Agreement and its Appendixes, the words and expressions used in this Agreement and its Appendixes shall have the following meaning:

	
	

	1.1. Определения
	1.1. Definitions

	
	

	1.1.1. «Цена Договора» означает любые или все суммы (в соответствии с контекстом), которые должны быть уплачены Исполнителю по настоящему Договору за полное и надлежащее исполнение им всех своих обязательств по настоящему Договору.
	1.1.1. “Agreement Price” shall mean any or all of sums (in accordance with the context) that shall be paid to the Contractor under this Agreement for complete and proper fulfillment of all of its obligations under this Agreement.

	
	

	1.1.2. «Заказчик» - означает Акционерное общество  «Эйр Астана».
	1.1.2. “Customer” shall mean Air Astana JSC

	
	

	1.1.3. «Исполнитель» - означает лицо, которое указано в Договоре, и которое обязано в соответствии с условиями настоящего Договора оказать соответствующие Услуги.
	1.1.3. “Contractor” shall mean the person specified in the Agreement that is obliged to provide the respective Services under the terms and conditions of this Agreement.

	
	

	1.1.4. «Конфиденциальная информация» – информация, полученная любой из Сторон от другой Стороны или ставшая известной в связи с исполнением настоящего Договора, которая носит конфиденциальный характер, являясь ценной для соответствующей Стороны и не подлежащей разглашению, поскольку составляет служебную и/или коммерческую тайну, имеет действительную или потенциальную коммерческую ценность в силу ее неизвестности третьим лицам. Конфиденциальная информация не может быть разглашена или иным образом доведена до сведения третьих лиц ни одной из Сторон без письменного согласия другой Стороны, кроме случаев, предусмотренных требованиями применимого законодательства и Договором 
	1.1.4. “Confidential Information” shall mean the information that is received by one Party from the other Party or become known in connection with execution of this Agreement, and that has confidential character being valuable for the respective Party and not subject to disclosure, as it constitutes the official and/or commercial secret and has actual or potential commercial value due to the fact that it is unknown to third parties. Unless otherwise provided for by the Agreement or the requirements of the Governing Law, the Confidential Information shall not be disclosed or otherwise be brought to the attention of the third parties by any of the Parties without written consent of the other Party.

	
	

	1.1.5. «Материалы» означает материалы, изделия, оборудование и любые связанные с ними документы (за исключением информации, являющейся собственностью Исполнителя, и Конфиденциальной информации), которые поставляются Исполнителем Заказчику и становятся собственностью Заказчика в порядке и на условиях предусмотренными настоящим Договором.
	1.1.5. “Materials” shall mean materials, products, equipment, and any relating documents (excluding the information owned by the Contractor and the Confidential Information) that are provided by the Contractor to the Customer and passed into the Customer’s ownership according to the procedure and conditions stipulated by this Agreement.

	
	

	1.1.6. «Оказание Услуг на территории Заказчика» – оказание Исполнителем Услуг в месте нахождения Заказчика либо в ином указанном им месте.
	1.1.6. “Provision of the Services in the Customer’s Territory” shall mean the provision of the Services in the place of location of the Customer or in any other place specified by the Customer.

	
	

	1.1.7. «Персонал Исполнителя» или «Персонал» означает работников, директоров и (или) официальных лиц Исполнителя, нанятых, привлеченных или предоставленных Исполнителем или от его имени для выполнения Услуг, включая указанных лиц Субподрядчиков.
	1.1.7. “Contractor’s Personnel” or “Personnel” shall mean employees, directors, and (or) other official persons of the Contractor or its Subcontractors, engaged, recruited, or provided by the Contractor or on its behalf for the provision of the Services.

	
	

	1.1.8. «Представитель Исполнителя» означает лицо или лиц, представленных Заказчику и уполномоченных действовать от имени Исполнителя по вопросам, имеющим отношение к Договору в соответствии со статьей 4 «Представители» настоящего Приложения.
	1.1.8. “Contractor’s Representative” shall mean person or persons presented to the Customer and authorized to act, in accordance with Article 4 “Representatives” of this Appendix, on behalf of the Contractor with respect to the issues related to the Agreement.

	
	

	1.1.9. «Приложение» означает приложения, предусмотренные в пункте 1.4. Договора, а также любые иные письменные согласованные между Сторонами приложения, которые Стороны намерены рассматривать как неотъемлемые части Договора. 
	1.1.9. “Appendix” shall mean Appendixes specified in Article 1.4 of this Agreement, as well as any other agreed written Appendixes that the Parties agree to treat as integral parts of the Agreement.

	
	

	1.1.10. «Представитель Заказчика» означает лицо или лиц, уполномоченных Заказчиком действовать от имени Заказчика по вопросам, имеющим отношение к Договору в соответствии со статьей 4 «Представители» настоящего Приложения.
	1.1.10. “Customer’s Representative” shall mean person or persons authorized by the Customer to act on its behalf re the issues related to the Agreement in accordance with Article 4 “Representatives” of this Appendix.

	
	

	1.1.11. «Рабочий день» – означает день, в который коммерческие банки в Республике Казахстан открыты для банковских операций (кроме выходных дней и официальных нерабочих дней, установленных законодательством Республики Казахстан).
	1.1.11. “Working day” shall mean every day when commercial banks in the Republic of Kazakhstan are open for banking operations (excluding weekends and official holidays established by the laws of the Republic of Kazakhstan).

	
	

	1.1.12. «Субподряд» означает любой Субподрядный договор на выполнение какой-либо части Услуг, заключенный между Исполнителем и третьей стороной в порядке и объемах, предусмотренных настоящим договором.
	1.1.12. “Subcontracting” shall mean any Subcontract for rendering any part of the Services entered into between the Contractor and the third party in accordance with the procedure and within the scope established by this Agreement.

	
	

	1.1.13. «Субподрядчик» означает любое лицо, привлеченное непосредственно Исполнителем для выполнения Услуг или какой-либо их части.
	1.1.13. “Subcontractor” shall mean any person directly engaged by the Contractor for performing the Services or any part thereof. 

	
	

	1.1.14. «Стороны Договора» означают Заказчика и Исполнителя при их совместном упоминании.
	1.1.14. “Agreement Parties” shall mean the Customer and the Contractor if they are referred to together.

	
	

	1.1.15. «Услуги» означает все услуги, работы и используемые Материалы, предоставляемые Исполнителем  по Договору, полное описание которых содержится в Приложении 2 «Объем и сроки оказания Услуг».
	1.1.15. “Services” shall mean all of the services, works and used Materials provided by the Contractor under the Agreement a complete description of which is provided in Appendix 2 “Scope and Terms of Services”.

	
	

	1.1.16.«Третьи стороны» означают любые лица, за исключением Сторон Договора.
	1.1.16. “Third Parties” shall mean any persons, except the Agreement Parties.

	
	

	1.1.17. «Обеспечение исполнения Договора» или «Обеспечение» - гарантийный денежный взнос, который вносится Исполнителем на банковский счет Заказчика либо предоставленная Исполнителем банковская гарантия, которые обеспечивают своевременное и полное исполнение Исполнителем своих обязательств по настоящему Договору.

1.1.18. «Стандарт» - Корпоративный стандарт по предупреждению конфликта интересов при привлечении консультационных услуг организациями, входящими в группу АО «Самрук-Казына»; 

1.1.19. «Проект» - события и (или) действия, ввиду участия либо потенциального участия Заказчика в которых им приобретаются либо приобретены услуги Исполнителя;

1.1.20. «Единая база» -  электронная систематически обновляемая база  данных/сведений о Исполнителях по вопросу конфликта интересов на корпоративном портале группы Фонда АО «Самрук-Казына»;

1.1.21. «Организация/и» – организация/и входящая/ие в группу АО «Самрук-Казына»;

1.1.22. «Конфликт интересов»    -  ситуация, при которой интересы Исполнителя не соответствуют и (или) преобладают над интересами Заказчика, а в отдельных случаях, Фонда АО «Самрук-Казына», Организаций, Правительства Республики Казахстан, Республики Казахстан;

1.1.23. «Сведения о конфликте интересов» - письменное раскрытие Исполнителем сведений об отсутствии конфликта интересов, включая личных и иных интересов, связанных либо вытекающих из предмета Проекта.


	1.1.17. “Security for Agreement Performance” or “Security” shall mean either the guarantee cash contribution endowed by the Contractor to the Customer’s bank account or the bank guarantee provided by the Contractor that shall ensure timely and complete fulfillment by the Contractor of its obligations under this Agreement.
1.1.18. "Standard" - Corporate Standard for the Prevention of conflict of interest in engaging consulting services organizations within the group of "Samruk-Kazyna";

1.1.19. "Project" - events and (or) actions, in view of the potential involvement or participation of the customer in which Contractor's services are purchased or acquired;

1.1.20. "Integrated base" - electronic systematically updated database / information about Contractors about the conflict of interest on the corporate portal of the Fund "Samruk-Kazyna";

1.1.21. "Organization/s" - the organization/s which is part /s in the group of "Samruk-Kazyna";

1.1.22. "Conflict of Interest" - a situation in which the interests of the Contractor does not comply and (or) prevail over the interests of the Customer, and in some cases, the Fund "Samruk-Kazyna", an organization of the Government of the Republic of Kazakhstan, the Republic of Kazakhstan;

1.1.23. "Information about the conflict of interests" - written disclosure by Contractor of the information about the absence of conflict of interest, including personal and other interests related or arising out of the subject project.

	
	

	1.2. Толкование
	1.2. Interpretation

	
	

	1.2.1. Заголовки всех разделов Договора используются только для удобства ссылок и не должны использоваться для объяснения или толкования Договора.
	1.2.1. Headings of all sections of the Agreement are used for convenience only and shall not be used for explanation or interpretation of the Agreement.

	
	

	1.2.2. Недействительность или невозможность принудительного исполнения по любой причине любой части Договора не ограничивает и не влияет на действительность или возможность принудительного исполнения остальных частей Договора.
	1.2.2. Invalidity or unenforceability of any part of the Agreement due to any reason shall not limit or affect the validity or enforceability of the remaining parts of the Agreement.

	
	

	1.2.3. Ссылка в настоящем Договоре на день означает рабочий день, а в случае если последний день срока приходится на нерабочий день, днем окончания срока является ближайший следующий за ним рабочий день. 
	1.2.3. Any reference to a day in this Agreement shall mean a business day. If the end of a term falls on non-business day, the closest following business day shall be considered as the day on which the term ends.

	
	

	1.2.4. Ссылка в настоящем Договоре на единственное число включает ссылку на множественное и наоборот, и ссылка на мужской род включает ссылку на женский и средний, и ссылка на лицо включает ссылку на любую компанию, консорциум, а также любое юридическое или физическое лицо.
	1.2.4. Any reference to singular form in this Agreement shall include a reference to plural and vice versa, a reference to masculine gender shall include references to feminine and neuter genders, and a reference to a person shall include a reference to any company, consortium and any legal entity or individual.

	
	

	2. ЗАЯВКИ НА ОКАЗАНИЕ УСЛУГ
	2. SERVICE PERFORMANCE APPLICATIONS

	
	

	2.1. Если иное не предусмотрено в Приложениях к настоящему Договору, Услуги оказываются Исполнителем на основании письменных заявок Заказчика. Исполнитель обязан приступить к оказанию Услуг на основе поданной Заказчиком письменной заявки не позднее 1 (одних) суток с момента подачи заявки.
	2.1. Unless otherwise stipulated in Appendixes to this Agreement, the Contractor shall provide the Services based on the Customer’s written applications. The Contractor shall commence the Services based on written application submitted by the Customer within 1 (one) day from the date of the submission of the application.

	
	

	2.2. В случае если стоимость оказанных Услуг по поданным заявкам не достигнет  общей суммы Цены Договора, Исполнитель не будет иметь право требовать с Заказчика предоставления заявок на оставшийся объем Услуг  и, соответственно, на оплату оставшейся суммы Цены Договора. 
	2.2. If the cost of the Services, rendered under the submitted applications, does not reach the amount of the Agreement Price, the Contractor shall not be entitled to require the Customer to submit applications for the remaining scope of the Services and, consequently, to receive the payment of the remaining amount of the Agreement Price.

	
	

	3. СУБПОДРЯДЧИКИ
	3. SUBCONTRACTORS

	
	

	3.1. По согласованию с Заказчиком Исполнитель вправе привлекать к оказанию Услуг Субподрядчиков. Исполнитель не вправе заключать Субподрядные договоры на выполнение объема Услуг, превышающего в совокупности более двух третей объема всех оказываемых Услуг указанного в Приложении 2.  Исполнитель не должен заключать любые Субподрядные договоры на какую-либо часть Услуг по Договору без предварительного письменного согласия (утверждения) Заказчика. Заказчик сохраняет за собой право не утвердить любого Субподрядчика.
	3.1. The Contractor, upon agreement with the Customer, shall have the right to engage Subcontractors for rendering the Services. The Contractor shall not be entitled to enter into the Subcontracts for provision of the volume of the Services exceeding in aggregate the two thirds of the total volume of the Services specified in Appendix 2. The Contractor shall not conclude any Subcontract for any part of the Services without a prior written consent (approval) of the Customer. The Customer shall preserve the right not to approve any Subcontractor.

	
	

	3.2. Несмотря на утверждение Субподрядчика Заказчиком, ни один Субподряд или другой аналогичный договор не освобождает Исполнителя от его обязательств и ответственности по настоящему Договору. Исполнитель будет нести полную ответственность за любые действия, предпринятые Третьими лицами, а также агентами, компаниями, поставщиками, работниками, как если бы такие действия предпринимались самим Исполнителем.
	3.2. In spite of approval of the Subcontractor by the Customer, none of the Subcontracts or similar agreements releases the Contractor from its obligations and liabilities under this Agreement. The Contractor shall bear a full liability for any actions carried out by the Third Parties, agents, companies, suppliers, employees, as if it was performed by the Contractor itself.

	
	

	3.3 Исполнитель несет перед Заказчиком ответственность за неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательства Субподрядчиками.
	3.3. The Contractor shall bear liability to the Customer for non-fulfillment or improper fulfillment of obligations by the Subcontractors.

	
	

	3.4. Если Исполнитель заключает Субподрядные договоры на выполнение каких-либо Услуг по настоящему Договору без согласия Заказчика, Договор может быть немедленно расторгнут по усмотрению Заказчика с возмещением ему причиненных убытков.
	3.4. In case of conclusion by the Contractor of any Subcontract for rendering of any part of the Services under this Agreement without the Customer’s consent, the Customer shall be entitled at its own discretion to terminate the Agreement immediately with compensation of the losses inflicted to the Customer.

	
	

	3.5. Исполнитель должен предоставить Заказчику копии всех Субподрядных договоров, заключенных в рамках данного Договора.
	3.5. The Contactor shall provide to the Customer copies of all Subcontracts concluded by the Contractor under this Agreement.

	
	

	4. ПРЕДСТАВИТЕЛИ
	4. REPRESENTATIVES

	
	

	4.1. При оказании Услуг Исполнитель по требованию Заказчика должен письменно назначить и представить Заказчику лицо или лиц, которые будут руководить выполнением Услуг и согласовывать их выполнение с Представителем (-ями) Заказчика.
	4.1 During the provision of the Services, the Contractor shall at the Customer’s demand appoint in writing and present to the Customer a person or persons that shall manage the provision of the Services and coordinate it with the Customer’s Representative(s).

	
	

	4.2. Уведомления, касающиеся Услуг, передаваемые Заказчиком Исполнителю через назначенных им Представителей, считаются, в целях данного Договора, переданными Исполнителю.
	4.2. For the purposes of this Agreement, a notice related to the Services and communicated by the Customer to the Contractor through the Contractor’s Representatives shall be considered as communicated to the Contractor.

	
	

	4.3. Заказчик вправе назначить одного или нескольких своих Представителей, которым Представители Исполнителя могут передавать отчеты и другую конфиденциальную информацию, полученную в ходе выполнения Услуг.
	4.3. The Customer shall have the right to appoint one or more its Representatives to which the Contractor’s Representatives may communicate reports and other confidential information received in the course of provision of the Services.

	
	

	4.4. Представители Заказчика консультируются с Представителями Исполнителя по планированию и координации выполнения Услуг. Подразумевается, что все инструкции, которые Представители Заказчика дают в соответствии с положениями Договора, являются    инструкциями Заказчика и подлежат выполнению.
	4.4. The Customer’s Representatives shall consult with the Contractor’s Representatives about planning and coordination of the Services. It shall be assumed that any instruction given by the Customer’s Representatives under this Agreement is the Customer’s instruction and shall be subject to performance.

	
	

	4.5. Присутствие или действия Представителей Заказчика не освобождают Исполнителя от ответственности за соблюдение всех своих обязательств по Договору.
	4.5. Presence or actions of the Customer’s Representatives shall not release the Contractor from responsibility for fulfillment of all of its obligations under the Agreement.

	
	

	5. КРИТЕРИИ ЭФФЕКТИВНОСТИ И ПЕРСОНАЛ
	5. EFFECTIVENESS CRITERIA AND PERSONNEL

	
	

	5.1 Исполнитель заверяет и гарантирует, что квалификация Персонала Исполнителя и его Субподрядчиков соответствует требованиям, предъявляемым к оказываемым Услугам, и что весь Персонал Исполнителя и его Субподрядчиков полностью пригоден, и имеет соответствующие навыки и опыт своевременного и эффективного выполнения поставленных задач. За любые Услуги, выполненные Персоналом Субподрядчиков или любым другим лицом, предоставленным Исполнителем в связи с Услугами Исполнитель несет такую же ответственность, как если бы эти услуги были выполнены работниками Исполнителя
	5.1. The Contractor represents and warrants, that qualification of the Contractor’s or its Subcontractors’ personnel complies with the requirements applicable to the Services to be provided and that the Contractor’s or its Subcontractors’ personnel are completely capable, have corresponding skills and experience of effectively perform of the tasks assigned. The Contractor bears liability for all of the Services performed by the Subcontractors’ personnel or any other person provided by the Contractor in connection with the Services, as if the mentioned services were performed by the Contractor’s employees.

	
	

	5.2. Исполнитель обеспечивает руководство, трудовые ресурсы  и Материалы, необходимые для надлежащего качественного и квалифицированного выполнения Услуг.
	5.2. The contractor shall provide all necessary management, labor resources and the Materials required for proper, qualitative, and qualified provision of the Service.

	
	

	5.3. Исполнитель не должен нанимать работников для выполнения каких-либо работ для Заказчика в нарушение применимого трудового законодательства.
	5.3. The Contractor shall not hire employees for performance of any works for the Customer in violation of applicable labor legislation.

	
	

	5.4. Исполнитель несет единоличную ответственность за получение всех разрешений, необходимых для выполнения Услуг и получает их за свой счет, за исключением тех, которые по законодательству Республики Казахстан должны быть получены Заказчиком. 
	5.4. The Contractor shall be solely liable for obtainment of all necessary licenses for provision of the Services at its own expenses, except for those that, in accordance with the laws of the Republic of Kazakhstan, must be obtained by the Customer.

	
	

	5.5. Если во время выполнения работы по оказанию Услуг станет очевидным, что она не будет выполнена надлежащим образом, Заказчик вправе назначить Исполнителю разумный срок для устранения недостатков и при неисполнении Исполнителем в назначенный срок этого требования отказаться от Договора.
	5.5. If, during the provision of the Services, it becomes obvious that it will not be completed properly, the Customer shall have the right to set for the Contractor a reasonable period for the elimination of defects and, in case of the Contractor's failure to perform the requirement within the appointed period, to rescind the Agreement.

	
	

	5.6. Если Заказчик выдвигает обоснованные претензии относительно качества выполнения Услуг каким-либо Персоналом либо квалификации такого Персонала Исполнителя и/или его Субподрядчиков, то Исполнитель, по требованию Заказчика, своевременно удалит такой Персонал и предоставит компетентную замену в течение 24 (двадцати четырех) часов (если не согласовано иное) без дополнительных расходов со стороны Заказчика. 
	5.6. If the Customer raises reasonable complaints concerning the quality of the Services performed by any Personnel or to qualification  of such Contractor’s and/or its Subcontractors’ personnel, the Contractor, at the Customer’s demand, shall discharge the Personnel and provide qualified substitutes within 24 (twenty four) hours (unless otherwise agreed) without any additional expenses for the Customer.

	
	

	6. ЗАВЕРЕНИЯ И ГАРАНТИИ
	6. REPRESENTATIONS AND WARRANTIES

	
	

	6.1. Исполнитель настоящим заверяет и гарантирует Заказчику следующее:
	6.1. Hereby the Contractor represents and warrants to the Customer that:

	
	

	6.1.1. Каждое из заверений и гарантий Исполнителя Заказчику в настоящей статье Договора, является правильным и достоверным во всех существенных отношениях;
	6.1.1. Each of the representations and warranties given to the Customer by the Contractor is reliable and true in all material aspects;

	
	

	6.1.2. Исполнитель является юридическим лицом/индивидуальным предпринимателем, надлежащим образом созданным и зарегистрированным в установленном порядке в соответствии с применимым законодательством, и обладает всеми надлежащими полномочиями для осуществления своей деятельности;
	6.1.2. The Contractor is a legal entity/individual entrepreneur, properly established and registered in the established procedure in accordance with the applicable law and has all appropriate authorities to carry out its activities;

	
	

	6.1.3. Исполнитель обладает надлежащими полномочиями на исполнение настоящего Договора, а также уполномочен нести обязанности по настоящему договору, и предпринял все необходимые корпоративные и иные действия для заключения и исполнения настоящего Договора;
	6.1.3. The Contractor has appropriate authorities for implementation of this Agreement, and is authorized to bear obligations thereunder and has taken all corporate and other actions required for conclusion and implementation of this Agreement;

	
	

	6.1.4. Настоящий Договор устанавливает законные и обязательные для исполнения обязательства Исполнителя, подлежащие исполнению в соответствии с его условиями. 
	6.1.4. This Agreement creates lawful and binding obligations for the Contractor that must be fulfilled in accordance with the terms and conditions of the Agreement.

	
	

	6.1.5.  Лицо, подписывающее настоящий Договор со стороны Исполнителя надлежащим образом уполномочено Уставом или иными корпоративными документами на подписание от имени Исполнителя настоящего Договора.
	6.1.5. A person signing this Agreement on behalf of the Contractor has been properly authorized by the Charter or other corporate documents for this action.

	
	

	6.1.6. Исполнитель не является стороной по какому-либо контракту или другому соглашению любого характера, которое существенно повлияет на полное, надлежащее и окончательное выполнение положений, указанных в настоящем Договоре.
	6.1.6. The Contractor is not a party to any contract or any other agreement of any nature that will significantly affect a complete, proper, and final fulfillment of the provisions of this Agreement.

	
	

	6.1.7 Исполнитель не является стороной по какому-либо судебному или арбитражному разбирательству, которое существенно может повлиять на полное и надлежащее исполнение обязательств, принятых по настоящему Договору.
	6.1.7. The Contractor is not a party of any trial or arbitration that may significantly affect complete and proper fulfillment of the obligations under this Agreement.

	
	

	6.2. Исполнитель гарантирует, что у него есть все необходимые регистрации, лицензии, разрешения и иные согласования, которые требуются для осуществления его деятельности и оказания Услуг согласно законодательству Республики Казахстан. Исполнитель обязуется по получению письменного запроса от Заказчика предоставить копии указанных документов Заказчику.
	6.2 The Contractor warrants that it has all registrations, licenses, permissions and other endorsements necessary for its activity performance and providing the Services in accordance with the laws of the Republic of Kazakhstan. The Contractor obliges to provide the copies of the mentioned documents to the Customer upon its written request.

	
	

	6.3. Нарушение Исполнителем какого-либо из условий, указанного в пунктах 6.1-6.2 настоящих Условий является существенным нарушением настоящего Договора и основанием для расторжения настоящего Договора Заказчиком.
	6.3. Violation of any conditions and terms specified in Articles 6.1-6.2 of these Conditions by the Contractor shall constitute a material breach of this Agreement and be ground for termination of the Agreement by the Customer.

	
	

	7. ОКАЗАНИЕ УСЛУГ НА ТЕРРИТОРИИ ЗАКАЗЧИКА
	7. PROVISION OF THE SERVICES ON THE CUSTOMER'S TERRITORY

	
	

	7.1. Услуги, поставляемые в рамках данного Договора, должны соответствовать или быть выше стандартов, указанных в технической спецификации.  В случае если оказание Услуг предоставляется Исполнителем или его Cубподрядчиками на территории Заказчика, Исполнитель заверяет, что он во всех отношениях знаком со всеми условиями работы на площадке оказания Услуг, в том числе с техникой безопасности, режимом работы и что он оценил все связанные с этим расходы и риски. Исполнитель несет исключительную ответственность за непонимание и\или неточность данных, полученных из любых источников в связи с вышеуказанной информацией.
	7.1. The Services provided under this Agreement shall comply with or be above the standards indicated in technical specification. In case of providing the Services by the Contractor or its Subcontractors on the Customer’s territory, the Contractor shall assure that it is familiar in all respects with all of the working conditions on the site where the Services to be provided, including safety techniques and work regime, and that it has estimated all related expenses and risks. The Contractor bears exclusive liability for misunderstanding and/or inaccuracy of the data received from any sources with respect to information mentioned above.

	
	

	7.2. Исполнитель не должен допускать свой Персонал или Персонал Субподрядчика на территорию Заказчика без согласия Заказчика. Исполнитель не может начинать выполнение каких-либо Услуг, которые могут представлять потенциальный риск для имущества Заказчика или снизить стандарты охраны труда и техники безопасности на территории Заказчика, если только Заказчик не выдал специальное разрешение на производство работ.
	7.2. The Contractor shall not allow the access of own or its Subcontractors’ personnel to the Customers territory without the Customer’s consent.  The Contractor shall not commence any Services that may constitute potential risk for the Customers property or may reduce standards of labor protection and safety techniques, unless the Customer grants a special permission for performance of such works.

	
	

	7.3. Исполнитель несет ответственность за принятие соответствующих мер по охране труда
и технике безопасности в отношении Персонала Исполнителя и Персонала его Субподрядчиков на территории Заказчика. По требованию Заказчика Исполнитель назначает Инспектора по технике безопасности.
	7.3. The Contractor shall bear liability for taking applicable measures for labor protection and safety techniques on the Customer’s territory in respect of own or Subcontractors’ personnel. Upon the Customer’s request, the Contractor shall appoint Safety Techniques Inspector.

	
	

	7.4. Без ущерба для обязательств Исполнителя по обеспечению охраны здоровья, труда и
безопасности Персонала Исполнителя и в целях обеспечения соблюдения соответствующих правил, применимых на территории Заказчика, Исполнитель должен соблюдать меры, предусмотренные Заказчиком для охраны здоровья и техники безопасности.
	7.4 Without any prejudice to the Contractor’s obligations to ensure health and labor protection and its Personnel safety and for the purpose of providing compliance with the rules applicable on the Customer’s territory, the Contractor shall observe the measures established by the Customer for health protection and safety techniques.



	
	

	7.5. Обязанности Исполнителя по соблюдению мер по охране труда и технике безопасности в соответствии с данной статьей являются неотъемлемым и существенным обязательством, несоблюдение которого дает Заказчику право приостановить или расторгнуть действие настоящего Договора.
	7.5. The Contractor’s obligations to observe, in accordance with this Article, the labor protection and safety techniques rules are integral and material obligation the non-compliance of which entitles the Customer to suspend or terminate this Agreement.

	
	

	7.6. Исполнитель немедленно информирует Заказчика и соответствующие уполномоченные органы о каких-либо травмах Персонала произошедших на территории Заказчика. Исполнитель в течение 3 (трех) календарных дней с даты происшествия должен предоставить Заказчику Отчет о происшествии.
	7.6. The Contractor shall immediately inform the Customer and relevant authorized bodies about any injuries of Personnel occurred on the Customers territory. The Contractor shall provide the Report on the incident to the Customer within 3 (three) calendar days from the incident day.

	
	

	7.7. Персонал Исполнителя ни при каких условиях не считается сотрудниками\работниками  Заказчика и Исполнитель несет единоличную ответственность за свой Персонал, получение необходимых разрешений и лицензий и связанные с Персоналом расходы.
	7.7. Under no circumstances shall the Contractor’s Personnel be deemed as employees\workers of the Customer. The Contractor shall bear sole liability for its Personnel, for obtaining of necessary permissions and licenses and for expenses related to Personnel.

	
	

	7.8. При оказании Услуг на территории Заказчика, по просьбе Заказчика, Исполнитель перед началом оказания Услуг предоставит Заказчику список Персонала. После получения такого списка Заказчик может, при наличии обоснованной причины, наложить запрет на наем любого лица, предлагаемого Исполнителем для выполнения Услуг. 
	7.8. When providing the Services on the Customer’s territory, upon the Customer’s request and before commencing the Services, the Contractor shall submit the Personnel list to the Customer. Upon receipt of such list, the Customer shall be entitled to restrict engaging of any person proposed by the Contractor for provision of the Services, provided that there are reasonable grounds for that.

	
	

	7.9. Исполнитель обеспечивает соблюдение своим Персоналом всех обоснованных указаний Заказчика. Заказчик не несет дополнительных расходов в связи с любым сверхурочным временем, отработанным Персоналом во время выполнения Услуг.
	7.9. The Contractor shall ensure observance of the reasonable Customer’s directives by the Personnel. The Customer shall not bear additional expenses connected with any overhours worked by the Personnel during provision of the Services.

	

	

	8. ИНСПЕКЦИИ И ИСПЫТАНИЯ
	8. INSPECTIONS AND TESTS

	
	

	8.1. Исполнитель разрешает Представителю (ям) Заказчика инспектировать выполнение Услуг и осматривать Материалы за счет Заказчика. В соответствии с этим Исполнитель обеспечивает Представителю(ям) или инспектору(ам) Заказчика полный и свободный доступ в соответствующий период времени в офисы и к техническим средствам Исполнителя и его Субподрядчиков (при их наличии). Во время таких инспекционных визитов Исполнитель должен оказывать Представителям Заказчика необходимое содействие и предоставлять
необходимую документацию, чтобы они могли отслеживать ход выполнения Услуг и
подтверждать, что методы их выполнения соответствуют условиям Договора при
условии, что право на проведение инспекций и проверок не дает Заказчику доступ к
конфиденциальной информации Исполнителя.
	8.1. The Contractor shall allow the Customer’s Representatives to inspect the Materials and the Services performance at the expense of the Customer. In accordance with foregoing, the Contractor shall provide to the Customer’s Representatives or inspectors complete and free access to own or its Subcontractor’s (if any) offices and technique in respective time period. During such inspections the Contractor shall provide necessary assistance and present necessary documentation to the Customer’s Representatives, so that they could track the Services providing process and confirm that the Services performance methods satisfy the conditions of the Agreement, provided that the right to perform the inspections and checkouts shall not grant to the Customer access to the Contractor’s confidential information. 

	
	

	8.2. Присутствие Представителя(ей) Заказчика не освобождает Исполнителя от полной и исключительной ответственности за исполнение Услуг.
	8.2. The presence of the Customer’s Representatives shall not release the Contractor from its complete and exclusive liability for provision of the Services.

	
	

	8.3. Заказчик или его Представители могут проводить технический контроль и/или испытания Услуг и/или Материалов для подтверждения их соответствия условиям настоящего Договора и технической спецификации (при наличии). Все расходы на эти испытания несет Исполнитель. При необходимости Стороны могут дополнительно оговорить в Приложении к настоящему Договору какого рода проверки и испытания требуются Заказчику, а также где они должны проводиться. 
	8.3. The Customer and its Representatives have the right to perform technical control and/or tests of the Services and/or the Materials for confirmation of their/its compliance with conditions of this Agreement and technical documentation (in case of presence). The Contractor shall bear all expenses related to such tests. If it is necessary, the Parties may additionally agree in Appendix to this Agreement the types of inspections and tests wanted by the Customer, as well as the place for their performance.

	
	

	8.4. Технический контроль и испытания могут проводиться на территории Заказчика или Исполнителя. Если они проводятся на территории Исполнителя, Представителю(лям) Заказчика будут предоставлены все необходимые средства и оказано содействие, включая доступ к чертежам и производственной информации, без каких-либо дополнительных затрат со стороны Заказчика.
	8.4. Technical control and tests can be performed on the Customer’s or Contractor’s territory. If they are performed on the Contractor’s territory, the Contractor shall provide all necessary equipment and assistance, including access to the drawings and production information, to the Customer’s Representatives without any additional expenses for the Customer.

	
	

	8.5. Если Услуги и/или Материалы, прошедшие технический контроль или испытания, не отвечают технической спецификации, Заказчик может отказаться от них, и Исполнитель либо заменяет забракованные Услуги и/или Материалы, либо внесет необходимые изменения и улучшения в соответствии с требованиями технической спецификации, без каких-либо дополнительных затрат со стороны Заказчика.
	8.5. If the Services and/or Materials that passed tests and technical control do not comply with the technical specification, the Customer has the right to reject them. In this case the Contractor shall replace rejected Services and/or Materials or make necessary changes and improvements in accordance with requirements of the technical specification without any additional expenses for the Customer.

	
	

	9. ТЕХНИЧЕСКАЯ ДОКУМЕНТАЦИЯ
	9. TECHNICAL DOCUMENTATION

	
	

	9.1. В случае, если иное не предусмотрено условиями настоящего Договора или Приложениями к нему и при наличии технической спецификации (технического задания) Заказчика, Исполнитель обязан оказать Услуги в соответствии с этой технической спецификацией (техническим заданием) Заказчика. 
	9.1. If the Contractor has the technical specification (technical assignment), the Contractor shall perform the Services in compliance with these technical specification (technical assignment), unless the otherwise is stipulated by this Agreement or its Appendixes.

	
	

	9.2. Никакие отклонения или изменения от  технической спецификации Заказчика (в том числе в чертежи, проекты и иные технические документы) не допускаются со стороны Исполнителя, за исключением письменных изменений, подписанных обеими Сторонами. 
	9.2. The Contractor shall not be allowed to make any changes to or deviate from the Customer’s technical specification (including drawings, projects, and other technical documentation), except for any written changes signed by both Parties.

	
	

	9.3. Заказчик вправе требовать внесения изменений в техническую документацию, не связанных с дополнительными расходами для Исполнителя и (или) увеличением сроков оказания Услуг.
	9.3. The Customer shall be entitled to require the introduction of changes into the technical documentation that will not result in any additional expenses for the Contractor and (or) in increase of term of the Services provision.

	
	

	9.4. По окончании оказания Услуг Исполнитель обязуется передать Заказчику всю необходимую техническую и иную документацию непосредственно связанную с оказанными Услугами и/или необходимую для использования результатов Заказчиком.
	9.4. At the completion of provision of the Services the Contractor shall hand over to the Customer all necessary technical and other documentation related to the Services provided and/or documentation that is necessary for using the results by the Customer.

	
	

	10. ПОРЯДОК ПРИЕМКИ УСЛУГ
	10. ORDER  FOR ACCEPTANCE OF SERVICES

	
	

	10.1. Услуги считаются принятыми после подписания уполномоченными Представителями Сторон Акта выполненных работ.
	10.1. The Services shall be considered as accepted after execution of the Act of Rendered Services by the authorized representatives of the Parties.

	
	

	10.2. Заказчик в течение десяти (10) рабочих дней с даты получения от Исполнителя Акта выполненных работ обязан вернуть Исполнителю подписанный со своей стороны Акт выполненных работ или мотивированный отказ от приемки Услуг.
	10.2. Within ten (10) working days after receipt of the Act of Rendered Services from the Contractor, the Customer shall return to the Contractor the signed Act of Rendered Services or reasoned refusal to accept the Services.

	
	

	10.3. Если в мотивированном отказе не будут указаны сроки устранения недостатков,  то устранение недостатков осуществляется Исполнителем за свой счет в течение 5 (пяти) рабочих дней с момента получения Исполнителем данного документа.
	10.3. If the reasoned refusal does not set forth the terms for elimination of defects, such elimination shall be performed by the Contractor at its own expense within 5 (five) working days from the date of receipt of this document by the Contractor.

	
	

	10.4. В случае, если Заказчик без уважительных причин задерживает подписание окончательного Акта выполненных работ более чем на пятнадцать (15) рабочих дней, Исполнитель имеет право выставить счет и получить платеж, как если бы Исполнитель получил подписанный окончательный Акт выполненных работ.
	10.4. Should the Customer delays with execution of the final Act of Rendered Services without reasonable grounds for more than fifteen (15) working days, the Contractor shall be entitled to issue its invoice and receive payment as if the Contractor had received the executed final Act of Rendered Services.

	
	

	10.5. Заказчик, обнаруживший после приемки Услуг отступления в них от Договора или иные недостатки, которые не могли быть установлены при обычном способе приемки (скрытые недостатки), в том числе такие, которые были умышленно скрыты Исполнителем, извещает об этом Исполнителя в разумный срок после их обнаружения.  Исполнитель обязан за свой счет в течение 5 (пяти) рабочих дней со дня поступления соответствующего уведомления от Заказчика устранить недостатки без каких – либо дополнительных затрат со стороны Заказчика.
	10.5. The Customer that discovered after the acceptance of the Services divergence from the conditions of the Agreement or other defects which could not have been discovered under the usual method of acceptance (hidden defects), including such defects which were concealed by the Contractor deliberately, shall be obliged to notify the Contractor about them within a reasonable period of time after they have been discovered. Within 5 (five) days from the date of receipt of such notification from the Customer, the Contractor shall eliminate these defects without any additional expenses for the Customer.

	
	

	11. ВЫСТАВЛЕНИЕ СЧЕТОВ И ОПЛАТА
	11. INVOICING AND PAYMENT

	
	

	11.1. Стороны договорились, что в случае, если Заказчику  в связи с оплатой Услуг Исполнителя по настоящему Договору будет необходимо удержать и/или уплатить налог или иной обязательный платеж, предусмотренный налоговым законодательством Республики Казахстан, то он удержит указанные суммы из Цены Договора. 
	11.1. The Parties agree that if the Customer is obliged, in connection with the payment for the Service of the Contractor under this Agreement, to withhold any taxes or other mandatory payments in accordance with the tax legislation of the Republic of Kazakhstan, the Customer shall withhold such amounts from the Agreement Price.

	
	

	11.2. Все указанные в настоящем Договоре  расценки и прочие суммы, согласованные Сторонами, включают в том числе все статьи расходов, включая налоги, необходимые для своевременного и качественного предоставления Услуг по данному Договору, а также все текущие и ожидаемые расходы и платежи Исполнителя наряду с принятыми им финансовыми обязательствами и любыми вытекающими из этого последствиями.
	11.2. All prices and other amounts specified in this Agreement and agreed by the Parties comprise all expense items, including taxes, that are necessary for timely and qualitative provision of the Services under this Agreement, as well as all current and expected expenses and payments of the Contractor along with the financial obligations accepted by the Contractor and any consequences arising from it.



	Налог на добавленную стоимость, в случае его применения по казахстанскому законодательству, будет показан в счет-фактуре отдельно
	In case of application of the value added tax under Kazakhstan laws, it shall be indicated in an invoice separately.

	
	

	11.3. Если иное не предусмотрено положениями Приложения 3 к настоящему Договору,           Исполнитель ежемесячно выставляет Заказчику счет-фактуру за все Услуги, оказанные в предыдущем месяце.
	11.3. The Contractor shall issue invoice to the Customer for the Services rendered during the last month on a monthly basis, unless otherwise stipulated in Appendix 3 to this Agreement.

	
	

	11.4. Оплата по настоящему договору осуществляется в следующем порядке:

- предварительная оплата по первому этапу в размере 10% от суммы договора, оплачивается Заказчиком авансовым платежом в течение 10 (десяти) рабочих дней с момента подписания договора;

- окончательный расчет по первому этапу в размере 10% от суммы договора, оплачивается Заказчиком в течение 10 (десяти) рабочих дней с момента подписания акта об оказанных услугах по первому этапу;

- предварительная оплата по второму этапу в размере 15% от суммы договора, оплачивается Заказчиком авансовым платежом в течение 10 (десяти) рабочих дней с момента подписания акта об оказанных услугах по первому этапу;

- окончательный расчет по второму этапу в размере 15% от суммы договора, оплачивается Заказчиком в течение 10 (десяти) рабочих дней с момента подписания акта об оказанных услугах по второму этапу;

- окончательный расчет по третьему этапу в размере 50% от суммы договора, оплачивается Заказчиком в течение 5 (пяти) рабочих дней с момента подписания акта об оказанных услугах по третьему этапу;


	11.4. Payment under the present Сontract should be executed in the following order:

- pre-payment for the first phase in the amount of 10% of the contract sum, to   be paid by the Customer advance payment within 10 (ten) working days since the signing of the contract;

- the final calculation for the first stage amounting to 10% of the contract sum, to be paid by the Customer within 10 (ten) working days from the moment of signing of act of services rendered at the first stage;

- pre-payment for the second phase in the amount of 15% of the contract sum, to be paid by the Customer advance payment within 10 (ten) working days from the moment of signing of act of services rendered at the first stage;

- final payment for phase II in the amount of 15% of the contract sum, to be paid by the Customer within 10 (ten) working days from the moment of signing of act of services rendered at the second stage;

- final payment on phase III in the amount of 50% of the contract sum, to be paid by the Customer within 5 (five) working days from the moment of signing of act of services rendered at the third stage;.



	
	

	11.5. В случае если Услуги оказываются в срок менее одного месяца, то Исполнитель выставляет Заказчику счет-фактуру за оказанные Услуги после подписания Сторонами Акта выполненных работ согласно статье 10 «Порядок приемки Услуг» настоящего Приложения. 
	11.5. If the Services have been performed within the period less than one month, the Contractor shall issue an invoice for the provided Services to the Customer after the signing of the Act of Rendered Services  in accordance with Article 10 “Order For Acceptance of Services” of present Appendix.

	
	

	11.6 Исполнитель обязуется предоставлять все счет-фактуры и Акты выполненных работ до 3 (третьего) числа месяца следующего за отчетным месяцем, а также по требованию Заказчика, Исполнитель обязуется предоставлять Акты сверки взаиморасчетов, счета-фактуры и приложения к ним в электронном формате. 
	11.6. The Contractor shall submit all invoices and the Act of Rendered Services before the 3rd (third) day of the month, following the reporting month. In addition, on the Customer’s request the Contractor shall provide the reconciliation reports, invoices and its appendixes in electronic form.

	
	

	11.7. Расчеты по Договору производятся по согласованным ценам в соответствии с           Приложением 3. Окончательный расчет между Исполнителем и Заказчиком производится до момента расторжения договора согласно Акту сверки взаиморасчетов. 
	11.7 The payments under the Agreement shall be made at the agreed prices in accordance with Appendix 3. Final settlement shall be performed before termination of the Agreement in accordance with the reconciliation report.

	
	

	11.8. Оплату Исполнителю за оказанные Услуги по настоящему Договору может произвести любая третья Сторона по поручению Заказчика, с обязательным указанием в платежном документе номера Договора и номера счета. 
	11.8 The Payment to the Contractor for the Services provided under this Agreement may be effected by any third Party according to the instruction of the Customer with mandatory indication of the Agreement number and account number in the payment document.

	
	

	11.9.Любые  изменения  цен производятся только по согласованию сторон с последующим  подписанием Приложения 3  к настоящему  Договору, которое заменяет ранее подписанное Приложение 3 к Договору.
	11.9. Any price changes can only be made through an agreement between the Parties with further execution of Appendix 3 to this Agreement that shall replace earlier signed Appendix 3 to the Agreement.

	
	

	 11.10.Оплата должна производиться в казахстанских тенге или иной согласованной Сторонами валюте, если законодательство Республики Казахстан позволяет Сторонам осуществлять расчеты между Сторонами в другой валюте. Оплата производится по банковским реквизитам, указанным в пункте 1.11 «Реквизиты сторон Договора.
	11.10. The payment shall be made in Kazakhstani tenge or any other currency agreed by the Parties, if the legislation of the Republic of Kazakhstan allows settlement between the Parties in other currency. Payment shall be made to the bank details indicated in Article 1.11 “Details of the Parties”

	
	

	11.11. В случае, если Заказчик оспаривает сумму, указанную в счет-фактуре, выставленном Исполнителем, Заказчик обязан в письменной форме уведомить Исполнителя о факте своего несогласия в течение пятнадцати (15) рабочих дней, при этом указывая причину своего несогласия. В таком случае Заказчик должен выплатить ту часть суммы, которую он не оспаривает, без задержки и не позднее пятнадцати (15) рабочих дней с момента получения счет-фактуры. При достижении урегулирования спорных вопросов, Заказчик незамедлительно должен оплатить Исполнителю согласованную сумму задолженности, в случае наличия таковой.
	11.11. If the Customer disputes any amount invoiced by the Contractor, the Customer shall notify the Contractor in writing about the fact of its disagreement within fifteen (15) working days and specify the reason for its disagreement. In such event, the Customer shall pay the undisputed amount without delay and no later than fifteen (15) working days from the moment of the receipt of invoice.  Upon settlement of the dispute the Customer shall promptly pay to the Contractor the outstanding amount agreed, if any.

	
	

	11.12. Любая оплата, произведенная Заказчиком по настоящему Договору, считается произведенной при условии, что Заказчик сохраняет право в последующем оспорить правильность выставленных сумм.
	11.12. Any payment by the Customer hereunder is deemed to be made under the condition that the Customer reserves the right to subsequently challenge the accuracy of all invoiced amounts.

	
	

	11.13. Исполнитель обязуется предоставить Заказчику сертификат резидентства, легализованный государственными либо  налоговыми органами его страны, в случае наличия международного договора об исключении двойного налогообложения и предотвращении уклонения от уплаты налогов на доход и капитал (имущество),  до начала выплаты сумм по Договору. В случае наступления сроков оплаты до момента получения сертификата, Заказчик имеет право осуществить такую оплату после его получения.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                     
	11.13. In case of existence of the convention for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income and the prevention of fiscal evasion, the Contractor shall provide the Customer with the certificate of residency legalized by the state or tax authorities of the Contractor’s country before the payments commence under the Agreement. In case of maturity of payments before the certificate receipt, the Customer shall have the right to make payment after the receipt of this certificate.

	
	

	11.14. Стоимость Услуги и Общая сумма Договора могут изменяться только в сторону уменьшения.


	11.14. The Service cost hereunder as well as the total amount of this Agreement cannot be changed with exception of downward adjustment.

	
	

	12. ИЗМЕНЕНИЯ В ОБЪЕМЕ УСЛУГ
	12. CHANGES IN THE SCOPE OF SERVICES

	
	

	12.1. Заказчик с учетом положений статьи 23 «Особые условия» настоящих Условий может в любое время, путем направления письменного уведомления Исполнителю, давать инструкции по внесению изменений по спецификации, времени, либо иные требования, касающиеся оказания Услуг, при условии, что такие изменения происходят в рамках общего объема Услуг.  В таком случае Исполнитель уведомляет Заказчика в письменной форме о предполагаемом влиянии таких изменений на стоимость и сроки оказания Услуг. При получении такого уведомления Заказчиком на основании соглашения Сторон стоимость и сроки оказания Услуг по настоящему Договору могут быть соответственно изменены. 
	12.1. The Customer may at any time, by written notice to the Contractor, in consideration of the provisions of Article 23 “Special Conditions” of these Conditions, make instructions on changes to the specifications, time or other requirements related to the Services, provided that such changes are within the general scope of the Services. In such event, the Contractor shall notify the Customer in writing of the estimated impact of such changes on cost and time of provision of the Services. Upon receipt of such notice by the Customer, the price and terms of provision of the Services under this Agreement may be accordingly adjusted by agreement of the Parties.

	
	

	13.  ГАРАНТИИ КАЧЕСТВА
	13. QUALITY WARRANTIES

	
	

	13.1. Оказание Услуг, выполнение работ и предоставление Материалов должны выполняться в соответствии с последними изданиями (включая редакции, дополнения и добавления) ГОСТов и иных применимых стандартов, а также с любыми регулятивными постановлениями и иными требованиями законодательства Республики Казахстан, а также соответствующими государственными или международными стандартами. В случае возникновения разногласий между различными нормами и стандартами во время оказания Услуг, данные разногласия должны быть представлены на разрешение Заказчику.
	13.1. Provision of the Services, performance of works, and provision of the Materials shall be carried out in compliance with the latest versions (including editions, addendums, and additions) of the state standard specifications and other applicable standards, as well as in compliance with any regulative resolutions and other requirements of the laws of the Republic of Kazakhstan and relevant state or international standards. In case of discrepancy between different rules and standards during provision of the Services, such discrepancies shall be submitted to the Customer for resolution. 

	
	

	13.2. Исполнитель гарантирует, что Услуги по настоящему Договору будут оказаны в соответствии со стандартами, обычно применяемыми опытными и компетентными профессиональными организациями, которые выполняют такие же или подобные услуги, в соответствии с требованиями, установленными законодательством Республики Казахстан. 
	13.2. The Contractor warrants that the Services under this Agreement shall be rendered in compliance with the standards, customarily applied by experienced and competent professional organizations that perform the same or similar services, in accordance with requirements established by the laws of the Republic of Kazakhstan.

	
	

	13.3. Если иное не предусмотрено в Приложениях к настоящему Договору, то в течение 12 месяцев после выдачи Акта выполненных работ (Гарантийный срок), дополнительно, но без нанесения ущерба любым правам и средствам судебной защиты, на которые Заказчик имеет право по настоящему Договору  или по законодательству Республики Казахстан, Исполнитель обязуется переисполнить любую часть Услуг/Материалов, в отношении которой были допущены недостатки, при условии, что Исполнитель был уведомлен в письменной форме о таком несоответствии. Исполнитель окажет Услуги по устранению недостатков своими силами и за свой счет.
	13.3. Unless otherwise provided by Appendixes to this Agreement, within 12 months from the date of execution of the Act of Rendered Services (Warranty period), in addition, but without any prejudice to any Customer’s rights or remedies under this Agreement or under the laws of the Republic of Kazakhstan, the Contractor shall re-perform any part of the Services/Materials that was performed with defects, provided that the Contractor has been notified in writing about such nonconformity.  The Contractor shall perform the remedial services by its own forces and at its own expense.

	
	

	13.4. Если иной срок не предусмотрен в Приложениях к настоящему Договору, то в случае когда Заказчиком будут выявлены недостатки оказанных Услуг, Исполнитель обязан за свой счет в течение 5 (пяти) рабочих дней со дня поступления соответствующего уведомления от Заказчика устранить недостатки без каких – либо дополнительных затрат со стороны Заказчика.
	13.4. If the Customer discovers defects in the rendered Services, the Contractor shall remedy such defects at its own expense without any additional expenses for the Customer within 5 (five) days from the receipt of the respective notice of the Customer, unless another term is provided for by Appendixes to this Agreement.

	
	

	13.5. Если Исполнитель не выполнит гарантийные обязательства в срок, установленный в пункте 13.4. Заказчик может взыскать с Исполнителя неустойку в размере 3% от общей суммы стоимости договора за каждый день прострочки, но не более чем сумма по договору
	13.5. In the event the Contractor fails to fulfill its warranties in the period of time fixed in sub-clause 13.4., the Customer shall have the right to impose on the Contractor a penalty at the rate of 3% of the total amount of the Agreement for each day of delay, but no more than the amount of the Agreement.



	
	

	13.6. Гарантии качества распространяются на все виды оказываемых Услуг и Материалы.  Гарантийный срок по настоящему Договору исчисляется с момента подписания Заказчиком Акта выполненных работ.
	13.6. The quality warranties shall extend to all kinds of the Services and the Materials provided. The Warranty period under this Agreement starts from the date of execution of the Act of Rendered Services by the Customer.

	
	

	14. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ
	14. LIABILITIES

	
	

	14.1. За невыполнение или ненадлежащее выполнение обязательств по настоящему Договору Стороны несут ответственность в соответствии с законодательством Республики Казахстан и настоящим Договором.
	14.1. The Parties shall bear liability for non-fulfillment or improper fulfillment of their obligations under this Agreement in accordance with the laws of the Republic of Kazakhstan and this Agreement.

	
	

	14.2. В случае несвоевременного выполнения Исполнителем своих обязательств по настоящему Договору, Заказчик имеет право начислить Исполнителю пеню в размере 0,1 % от общей суммы настоящего Договора за каждый календарный день просрочки, но не более 3 % от общей суммы настоящего Договора за каждый календарный день просрочки.


	14.2. In case of delayed fulfillment by the Contractor of its obligations under this Agreement, the Customer shall have the right to impose a penalty at the rate of 0.1 % of the total Agreement Price for each calendar day of delay until full completion of provision of the Services, but the amount of the penalty shall not exceed 3   % of the total Agreement Price for each calendar day of delay.

	
	

	14.3. Если иное не предусмотрено условиями настоящего Договора или Приложениями к нему, в случае, если Заказчик не произвел оплату Услуг в течение  15 (пятнадцати) рабочих дней, за исключением случаев, описанных в пункте 11.13 настоящего Приложения, в соответствии с условиями Договора, Исполнитель имеет право начислить Заказчику пеню в размере 0,1 % неуплаченной суммы за каждый календарный день просрочки по вине Заказчика, но не более 3 (трех) % от неуплаченной суммы.
	14.3 If the Customer does not make a payment for the Services within 15 (fifteen) working days, except for the cases specified in Article 11.13 of this Appendix, in accordance with terms and conditions of the Agreement, the Contractor shall be entitled to impose a penalty at the rate of 0.1 % of the unpaid sum for each day of delay caused due to the Customer’s fault, but the amount of the penalty shall not exceed 3 % of the unpaid sum, unless it is otherwise stipulated by the terms and conditions of this Agreement or by its Appendixes.

	
	

	14.4. Исполнитель согласен на уменьшение суммы окончательного расчета путем удержания Заказчиком суммы пени, причитающейся Заказчику за неисполнение и/или ненадлежащее исполнение Исполнителем своих обязательств по настоящему Договору.
	14.4. The Contractor agrees that the final payment may be reduced by the Customer by withholding amounts of the penalties due to the Customer for non-fulfillment and/or improper fulfillment of the obligations under this Agreement by the Contractor.

	
	

	14.5.Уплата пени не освобождает Стороны от полного выполнения своих обязательств по настоящему Договору.
	14.5. Payment of the penalty shall not release the Parties from complete fulfillment of their obligations under this Agreement.

	
	

	14.6. В случае неисполнения или ненадлежащего исполнения Исполнителем обязательств по настоящему Договору, Исполнитель помимо уплаты пени возмещает Заказчику убытки, причиненные ему исключительно и непосредственно в результате любых действий, ошибок или случаев бездействия Исполнителя или невыполнения или ненадлежащего выполнения Исполнителем обязательств по настоящему Договору, за исключением случаев, когда такие действия, ошибки или случаи бездействия либо невыполнение или ненадлежащее выполнение обязательств возникают исключительно и непосредственно вследствие документально подтвержденной и доказанной небрежности Заказчика или нарушения Заказчиком своих обязательств по настоящему Договору.
	14.6. In case of non-fulfilment or improper fulfilment of obligations by the Contractor under this Agreement, the Contractor shall, in addition to payment of the penalty, pay to the Customer losses incurred by it exclusively and directly as a result of any action, mistake or omission of the Contractor or non- fulfillment or improper fulfillment of obligations under this Agreement by the Contractor, except the cases when such action, mistake or omission of the Contractor or non-fulfillment or improper fulfillment of obligations arises exclusively and directly from documented and proved negligence of the Customer or from breach by the Customer of its obligations under this Agreement.

	
	

	14.7. Ущерб, причиненный Стороне Договора и признанный виновной Стороной в добровольном порядке, подлежит возмещению в соответствии с условиями Договора за счет виновной Стороны в течение 30 (тридцати) дней с даты получения от другой Стороны надлежащих документов, подтверждающих причиненный ущерб.
	14.7. Losses inflicted to an Agreement Party that were voluntary admitted by the Party at fault shall be recovered in accordance with the terms and conditions of this Agreement at expense of the Party at fault within 30 (thirty) days from the date when appropriate documents confirming inflicted losses were received from the other Party.

	
	

	14.8. Если Услуги оказаны Исполнителем с отступлениями от настоящего Договора, ухудшившими качество предоставленных Услуг, или с иными недостатками, Заказчик вправе, по своему выбору потребовать от Исполнителя:
	14.8. If the Services are performed by the Contractor with deviations from this Agreement, adversely affected the quality of the rendered Services, or with other defects, the Customer shall have the right  at its discretion to require from the Contractor the following:

	
	

	1) безвозмездного устранения недостатков Услуг в срок, определенный настоящим Договором или  мотивированным отказом  за счет Исполнителя;
	1)  gratuitous elimination of the defects of the Services within the term established by this Agreement or the reasoned refusal at the Contractor’s expense;



	2) соразмерного уменьшения оплаты Услуг, подлежащих выплате Исполнителю в соответствии с настоящим Договором; или


	2) commensurate reduction of the price for the Services that shall be paid to the Contractor in accordance with this Agreement; or

	3) возмещения своих расходов на устранение недостатков.

14.9. Этические принципы и нормы в деловых отношениях: Каждая сторона обязуется не злоупотреблять любыми этическими принципами и нормами в деловых отношениях, а также должна соблюдать применимое право по договору или положения о запрете дачи взятки (подкуп) или иных действий, включая, но не ограничиваясь, недобросовестная конкуренция путем прямого или косвенного получения преимуществ (денежных средств, или иное) для лиц, которые вступают в такие договорные отношения.   Любые нарушения указанного пункта (этические принципы и нормы в деловых отношениях) будут рассматриваться как нарушение настоящего договора и дают право другой стороне по своему усмотрению расторгнуть договор. Сторона, нарушившая данный пункт договора, несет ответственность по уплате единовременной компенсации в виде неустойки в размере 100% от общей суммы настоящего Договора.
	3) compensation for its expenditures for the elimination of defects.

14.9. Ethical Business Practices: Each party agrees not to indulge in any unethical business practices and shall comply with any applicable law and regulation on the prohibition of bribery or similar activities such as but not limited to unfair competition through the direct or indirect offering of advantages (money or other) to induce a person to enter into a contractual relationship. Any violation of the foregoing will be treated as a breach of this Agreement and will entitle the aggrieved party, at its discretion, to terminate this Agreement. The Party in breach shall be held liable to a one time compensation by way of liquidated damages of 100% of the total Agreement Price. 

	
	

	15. УПУЩЕННАЯ ВЫГОДА
	15. LOST BENEFIT

	
	

	15.1.Ни при каких обстоятельствах, Стороны не должны нести ответственность за любую упущенную выгоду. 
	15.1. The Parties shall in no event be liable for any lost benefit.

	
	

	16. ИНФОРМАЦИЯ,  ПРЕДОСТАВЛЯЕМАЯ ЗАКАЗЧИКОМ
	16. CUSTOMER-FURNISHED INFORMATION

	
	

	16.1.Исполнитель обязан уведомить Заказчика о дефектах, упущениях и ошибках, которые имеют место в информации, предоставленной Заказчиком Исполнителю, которые Исполнитель может объективно обнаружить при просмотре или изучении такой информации перед тем, как использовать ее по назначению. В случае если Исполнитель не сообщил Заказчику о такой недостоверной информации, то он несет ответственность за дефекты или погрешности в Услугах. 
	16.1. The Contractor shall disclose to the Customer any defects, omissions, and mistakes in the information furnished by the Customer to the Contractor that the Contractor may reasonably discover during their revision and inspection before using thereof. In the event of failure to disclose such inadequate information, the Contractor shall bear liability for defects and shortcomings in the Services.

	
	

	17. КОНФИДЕНЦИАЛЬНАЯ ИНФОРМАЦИЯ
	17. CONFIDENTIAL INFORMATION

	
	

	17.1. На протяжении срока действия настоящего Договора и после его окончания каждая из Сторон сохраняет режим конфиденциальности, защиты и неразглашения третьим лицам всей Конфиденциальной информации, предоставленной раскрывающей ее Стороной.
	17.1. Throughout the validity term of this Agreement and thereafter, each of the Parties shall keep confidential, protect, and not disclose to any third persons all information provided by the disclosing Party.

	
	

	17.2. Исполнитель обязан строго соблюдать конфиденциальность в отношении любой информации, связанной с любым из заданий, полученных от Заказчика по настоящему Договору.  Исполнитель не имеет права разглашать кому-либо какие-либо сведения, касающиеся конфиденциальной информации, которые были переданы ему Заказчиком или стали ему известны в связи с исполнением настоящего Договора, без предварительного письменного разрешения Заказчика, в котором должны быть указаны объем и характер сведений, подлежащих разглашению.
	17.2. The Contractor shall strictly observe confidentiality in respect of any information connected with any tasks received from the Customer under this Agreement. The Contractor shall not be entitled to disclose to anyone any data concerning confidential information that has been conveyed to him by the Customer or became known to him in connection herewith, without the Customer’s advance written permission, which must specify the extent and nature of the data that is subject to disclosure.

	
	

	17.3. Исполнитель, получивший от Заказчика соответствующее разрешение на разглашение какой-либо конфиденциальной информации третьим лицам, должен предварительно получить от каждого такого третьего лица письменное обязательство о соблюдении требований неразглашения передаваемой ему конфиденциальной информации.
	17.3. The Contractor that has received from the Customer corresponding permission to disclose a given confidential information to third parties must receive from each such third party in advance the written obligation to comply with the non-disclosure requirements in respect of the confidential information passed to it.

	
	

	17.4. Исполнитель не будет копировать или оставлять у себя или у третьих лиц какие-либо материалы на бумажном, электронном или любом ином носителе, полученные им от Заказчика в связи с осуществлением любого задания. После прекращения настоящего Договора, вся информация, планы, спецификации, отчеты, прогнозы, обобщения, завершенные Услуги или Услуги, находящиеся в процессе оказания, и любая информация и материалы, которые могли быть собраны Исполнителем в связи с осуществлением настоящего Договора, будут переданы Заказчику способом и в пределах, определенных Заказчиком.
	17.4. The Contractor shall not copy or keep for itself or leave with the third parties any materials in paper, electronic, or any other medium received by the Contractor from the Customer in connection with performance of any task. Upon termination of this Agreement, all data, plans, specification, reports, estimates, summaries, completed Services or ongoing Services, and such other information and materials as may have been accumulated by the Contractor in performing this Agreement, shall be delivered to the Customer in the manner and to the extent determined by the Customer.

	17.5. К Конфиденциальной информации не относится информация, которая:
	17.5. The Confidential Information shall not include the information that:

	· является или станет общедоступной, за исключением случаев, если одна из Сторон разгласила информацию в нарушение настоящего Договора; 
	· is or will become public, except cases of information disclosure by one of the Parties in breach of this Agreement;

	· была известна Стороне ранее, без обязательств о конфиденциальности, с возможностью доказательства этого; 
	· was known to the Party before without the confidentiality obligations, if it may be proved;

	· была независимо разработана Стороной, безотносительно к Конфиденциальной информации;
	· was independently discovered by the Party not in connection with the Confidential Information;

	· была правомочно получена Стороной от третьих лиц, не связанных обязательством о конфиденциальности; 
	· was legally received by the Party from the third parties not bound by confidentiality obligation;

	· подлежит разглашению согласно закону, правовому акту или положению нормативного акта.
	· is subject to disclosure in accordance with law, legal act or provision of normative act.

	
	

	17.6. Если данный Договор расторгается, любая Сторона может посредством уведомления потребовать вернуть свою Конфиденциальную Информацию. В таком случае другая Сторона должна (а также должна гарантировать, что ее Субподрядчики и/или Третьи лица, привлеченные ими, должны):
	17.6. Upon termination of this Agreement any of the Parties shall have the right to demand by notice to the return of their own Confidential Information. In this case, the other Party shall (and shall guarantee that its Subcontractors and/or the Third Parties engaged by them will):




	
	

	(i) возвратить все документы, содержащие Конфиденциальную Информацию, которые были предоставлены Стороной или от имени Стороны, требующей возвращения Конфиденциальной Информации; и 
	(i) return all documents containing the Confidential Information that were provided by the Party or on behalf of the Party requiring the return of the Confidential Information; and

	
	

	(ii)
уничтожить любые копии таких документов и любые другие документы и записи, воспроизводящие, содержащие или созданные из или со ссылкой на Конфиденциальную Информацию (кроме, в любом случае, любого предоставления информации публичным органам и архивных копий файлов сохраняемых сторонами или их юридическими консультантами). Другая Сторона должна возвратить или уничтожить Конфиденциальную Информацию насколько возможно быстрее после получения уведомления. 
	(ii) destroy any copies of such documents and any other documents and entries reproducing, containing, or created from or with the reference to the Confidential Information (except, in any case, any provision of the information to public authorities and archive copies of files saved by the Parties or their legal consultants). The other Party shall return or destroy the Confidential Information as soon as possible upon receipt of the notice.

	
	

	18. ФОРС–МАЖОР
	18. FORCE MAJEURE

	
	

	18.1. Стороны освобождаются от ответственности за неисполнение и/или ненадлежащее исполнение обязательств по настоящему Договору, если оно явилось следствием возникновения обстоятельств, независящих от воли и желания Сторон,  препятствующих полному или частичному исполнению любой из Сторон своих обязательств по настоящему Договору, а именно: стихийные бедствия или такие непредвиденные обстоятельства, как война, военные действия любого характера, блокада, издание государственными органами Республики Казахстан нормативных правовых актов.
	18.1. The Parties shall be released from liability for non-fulfillment or improper fulfillment of their obligations under this Agreement, if it is resulted from circumstances that are beyond wills and wishes of the Parties and that prevent complete or partial fulfillment of the obligations under this Agreement by any of the Parties, particularly: natural disaster or such unforeseen circumstances, as war, any type of hostilities, blockade, issuance of normative legal act by state authorities of the Republic of Kazakhstan.

	
	

	18.2. Сторона, для которой исполнение обязательств по настоящему Договору становится невозможным в соответствии с пунктом 18.1. настоящего Договора, должна в течение 5 (пяти) рабочих дней с момента наступления форс-мажорных обстоятельств, поставить в известность другую Сторону относительно начала возникновения и возможных сроках окончания обстоятельств непреодолимой силы. Документы, выданные компетентными уполномоченными органами (организациями), являются достаточным основанием, свидетельствующим о подобных обстоятельствах и их длительности.
	18.2. The Party, for which the performance of the obligations under this Agreement become impossible in accordance with the Article 18.1. of this Agreement, shall notify the other Party about occurrence and probable duration of the force majeure circumstances within 5 (five) days from the date of occurrence of such circumstances. Documents issued by the competent authorized bodies (organizations) shall be considered as sufficient evidence of the mentioned circumstances and their duration.

	
	

	18.3. Не извещение или несвоевременное извещение Стороной, для которой создалась невозможность исполнения обязательств по настоящему Договору, о наступлении обстоятельств, освобождающих ее от ответственности, лишает ее права ссылаться на факт наступления форс-мажорных обстоятельств.
	18.3. Failure to notify or delayed notification by the Party, for which the performance of obligations under the Agreement became impossible, of occurrence of the circumstances releasing it from liability shall deprive that Party from the right to rely on the occurrence of force-majeure.

	
	

	18.4. Если обстоятельства форс-мажора будут продолжаться более 20 (двадцати)  календарных дней, то каждая из Сторон будет иметь  право отказаться от дальнейшего исполнения обязательств по настоящему Договору и в этом случае ни одна из Сторон не вправе требовать возмещения другой Стороной возможного ущерба.
	18.4. In case of force-majeure lasting for more than 20 (twenty) calendar days, each of the Parties shall be entitled to refuse further fulfillment of obligations under this Agreement and none of the Parties shall in this case have the right to demand compensation for any possible losses from the other Party.

	
	

	19. ПРИОСТАНОВКА УСЛУГ
	19. SUSPENSION OF SERVICES

	
	

	19.1. Заказчик может запросить Исполнителя в письменном виде приостановить, задержать, либо прекратить оказание Услуг полностью или частично на период, указанный Заказчиком.  В случае, если Цена Договора, либо сроки оказания Услуг подвергнется изменениям вследствие такой приостановки/прекращения Услуг, Цена Договора, сроки оказания Услуг и другие условия настоящего Договора могут быть соответственно изменены по соглашению Сторон.
	19.1. The Customer may instruct the Contractor in writing to suspend, delay or interrupt the Services in whole or in part for the period determined by the Customer.  To the extent that the Agreement Price or the terms for provision of the Services are affected by such suspension, the Agreement Price, the schedule for performance of the Services, and other conditions of this Agreement may be adjusted accordingly upon the Parties’ agreement.



	   
	

	
	

	20. РАСТОРЖЕНИЕ И ИЗМЕНЕНИЕ ДОГОВОРА
	20. TERMINATION AND ADDENDA 

	
	

	20.1. Все изменения и дополнения к Договору действительны, если они оформлены в письменной форме и подписаны Сторонами.
	20.1. Any addenda and changes to this Agreement shall be valid if they are made in writing and signed by the Parties.

	20.2. Настоящий Договор может быть досрочно расторгнут Сторонами в следующих случаях:

- по соглашению Сторон;

- по инициативе Заказчика, в соответствии с условиями настоящего Договора

- Заказчик вправе расторгнуть настоящий Договор в любое время, письменно уведомив об этом Исполнителя за 30 (тридцать) календарных дней до предполагаемой даты расторжения.

При расторжении настоящего Договора Cтороны производят денежные расчеты по фактически оказанным Исполнителем Услугам по настоящему Договору.
	20.2. Anticipatory repudiation of the present Agreement is possible in following cases: 

- By mutual agreement of the Parties;

- By Customer’s initiative in accordance with the clause terms of the present Agreement; 

- The Customer shall have the right to terminate the Agreement at any time by providing a written notice to the Contractor 30 (thirty) days prior to the estimated Agreement termination date.
In the course of contract termination, the Parties settle the accounts for the services actually rendered by the Contractor under the present Agreement. 



	20.3.Настоящий Договор приобретает полную юридическую силу с момента подписания его Сторонами и действует до 31 декабря 2019 года.
	20.3. This Agreement shall enter into force on the date of execution thereof by the Parties and shall be valid  until 31 of December 2019. 

	20.4. Положения настоящего Договора, которые в связи со своим характером могут оставаться в силе после выполнения Услуг, должны оставаться в силе и после завершения срока действия Договора. 
	20.4. The provisions of the Agreement that due to their nature can remain in force after the Services hereunder have been rendered shall continue to be valid after expiration of the validity term of the Agreement.

	21. СТРАХОВАНИЕ
	21. INSURANCE

	
	

	21.1. В случае, если это предусмотрено законодательством Республики Казахстан, условиями настоящего Договора или Приложениями к нему, в течение всего периода оказания Услуг Исполнитель обязан иметь действительную страховку, которая будет покрывать риски, связанные с исполнением данного договора, которые  потенциально могут нанести ущерб Заказчику. 
	21.1. If this is stipulated by the laws of the Republic of Kazakhstan or by conditions of this Agreement or its Appendixes, during a whole period of provision of the Services, the Contractor shall maintain a valid insurance covering the risks related to implementation of this Agreement that may potentially inflict a loss to the Customer.

	
	

	21.2. Если в соответствии с применимым законодательством деятельность Исполнителя по оказанию им Услуг требует обязательного страхования, то Исполнитель обязуется предоставить Заказчику документы свидетельствующие, что такие требования применимого законодательства им были надлежащим образом выполнены.
	21.2. If the applicable law requires mandatory insurance for activities of the Contractor on provision of the Services, the Contractor shall provide the Customer with documents evidencing a proper fulfillment of such requirements of the applicable law.

	
	

	22. ПЕРЕУСТУПКА
	22. ASSIGNMENT

	
	

	22.1. Исполнитель не может переуступить свои права и обязанности по настоящему Договору. Если Исполнитель передает права, Заказчик имеет право немедленно расторгнуть Договор.
	22.1. The Contractor shall not assign its rights and obligations under this Agreement. In case of assignment of rights by the Contractor, the Customer shall have the right to terminate the Agreement immediately.

	
	

	22.2. Заказчик вправе без согласия Исполнителя переуступить свои права и обязанности по настоящему Договору письменно уведомив об этом Исполнителя.
	22.2. The Customer has the right to assign its rights and obligations under this Agreement after sending a written notice to the Contractor.

	
	

	22.3. Настоящий Договор и все обязательства по нему имеют обязательную силу для правопреемников Сторон.  
	22.3. This Agreement and all obligations thereunder shall be binding upon the successors and assignees of the Parties.

	
	

	23. [ОСОБЫЕ УСЛОВИЯ]
	23. [SPECIAL CONDITIONS]

	
	

	23.1.Внесение изменения в Договор при условии неизменности качества Услуг допускается: 
	23.1 Under condition that quality of the Services remains unchanged, the Agreement may be modified in the following cases:



	1) по взаимному согласию сторон в части уменьшения цены на Услуги и соответственно Цены договора, если в процессе исполнения Договора цены на аналогичные услуги изменились в сторону уменьшения;


	1) the price for the Services and, consequently, the Agreement Price can be decreased by the agreement of the Parties, if during implementation of the Agreement the prices for similar services go down;



	2) в части уменьшения либо увеличения Ценны договора, связанных с уменьшением либо увеличением потребности в объеме приобретаемых Услуг, при условии неизменности цены на единицу Услуги, указанных в настоящем Договоре. 
	2) decrease or increase of the Agreement Price in connection with reduction or increase of demand in the volume of the Services purchased, provided that price per unit of the Services specified in this Agreement remains unchanged.

	
	

	23.2. В случае, если это предусмотрено условиями тендера на основе которого был заключен настоящий Договор или приложениями к нему, Исполнитель в течение 10 рабочих дней с момента подписания настоящего Договора обязан внести Обеспечение исполнения настоящего Договора.
	23.2. In cases provided for by the tender, on the basis of which the Agreement was concluded, or by Appendixes to this Agreement, the Contractor shall provide the Security for Agreement Performance within 10 days from the date of execution of this Agreement.

	
	

	23.3.Обеспечение исполнения настоящего Договора вносится Исполнителем в качестве гарантии того, что он своевременно, полно и надлежащим образом исполнит свои обязательства по настоящему Договору.
	23.3. The Security for Agreement Performance shall be provided by the Contractor as guarantee of timely, complete, and proper fulfillment of its obligations under this Agreement.

	
	

	23.4. Не допускается совершение Исполнителем действий, приводящих к возникновению у третьих лиц права требования в целом либо в части на внесенное Обеспечение до полного исполнения обязательств по Договору. 
	23.4. The Contractor shall not perform any actions leading to accrual of claims by the third parties to the whole or part of the provided Security for Agreement Performance, until complete fulfillment of the obligations under the Agreement.

	
	

	23.5. Заказчик возвращает внесенное Обеспечение исполнения настоящего Договора Исполнителю в течение 5 (пяти) рабочих дней с момента полного и надлежащего исполнения Исполнителем своих обязательств по настоящему Договору при получении письменного запроса Исполнителя о возврате в этой связи внесенного обеспечения.
	23.5. Upon receipt of the Contractor's written request to return the Security for Agreement Performance in connection with complete and proper fulfillment by the Contractor of its obligations under this Agreement, the Customer shall return the Security for Agreement Performance to the Contractor within 5 (five) working days after complete and proper fulfillment of such obligations by the Contractor.

	
	

	23.6. Заказчик не возвращает Обеспечение исполнения настоящего Договора, если Договор расторгнут в связи с невыполнением Исполнителем договорных обязательств.
	23.6. The Customer shall not be obliged to return the Security for Agreement Performance, if the Agreement is terminated due to the non-fulfillment by the Contractor of its obligations under the Agreement.

	
	

	23.7. В случае несвоевременного оказания Услуг Исполнителем или оказание Услуг ненадлежащего качества  Заказчик вправе удержать соответствующую сумму обеспечения исполнения настоящего Договора. 
	23.7. If the Services are not provided in a timely manner or with appropriate quality, the Customer shall have the right to withhold an adequate sum from the Security for Agreement Performance.

	23.8. Исполнитель для расчета местного содержания предоставляет Заказчику информацию согласно «Единой методике расчета организациями местного содержания при закупке товаров, работ и услуг»,  утвержденного  Приказом Министра по инвестициям и развитию Республики Казахстан от  30 января 2015 года № 87  и дает необходимые разъяснения. Ответственное и контактное лицо со стороны Исполнителя за предоставление информации по местному содержанию_________________тел:__ (согласно Приложению №4 к настоящему Договору).
Исполнитель несет ответственность за неисполнение обязательств по доле местного содержания в виде штрафа в размере 5% от общей стоимости настоящего Договора, а также 0,15% за каждый 1% невыполненного местного содержания.

Заказчик вправе незамедлительно  в одностороннем порядке отказаться от исполнения настоящего Договора и потребовать возмещения убытков в случае непредставления или представления недостоверной информации по доле местного содержания Исполнителем. 
	23.8. For the purposes of calculation of local content, the Contractor shall provide the Customer with the information on local content  in the Services provided under the present Agreement  in accordance with the «Uniform Method of Local Content Calculation by Organizations when Purchasing Goods, Works and Services», ratified by the Order №87 of the Minister of Investments and Development of the Republic Kazakhstan dated January 30th, 2015, as well as provide the Customer with any necessary explanations, as may be required, in this respect. The contact person responsible for the provision of local content information from the Contractor’s side shall be _______________tel:___________ ( in accordance with Appendix №4 to the present Agreement).
The Contractor shall bear full responsibility for any failure to fulfill its obligations on local content and shall be subject to a penalty in the amount of 5% of the total amount of the present Agreement, and an additional penalty of 0,15% of the total amount of the present Agreement per each 1% of  the local content failed to have been fulfilled. 

The Customer shall have the right to immediately and unilaterally refuse to fulfill its contractual obligations under the present Agreement, and demand a compensation of damages caused by the failure to provide information on local content or the provision of false information on local content by the Contractor.


	
	

	23.9. Условием заключения настоящего Договора будет являться утверждение бюджета и годового плана закупок Заказчика, в отношении которых были осуществлены процедуры закупок, касающиеся выбора Исполнителя.
	23.9. The present Agreement has been concluded under the condition of approval of the budget and yearly purchase plan of the Customer, under which the procurement procedures for the present Agreement have been conducted. 



	  
	

	24. ПРИМЕНИМОЕ ПРАВО
	24. GOVERNING LAW

	
	

	24.1. Настоящий Договор и вытекающие из него обязательства Сторон регулируются законодательством Республики Казахстан.
	24.1. This Agreement and the obligations arising from it shall be governed by the laws of the Republic of Kazakhstan.

	
	

	24.2. Пра​ва и обя​за​тель​ст​ва Сто​рон по на​стоя​ще​
му Договору оп​ре​де​ля​ют​ся на ос​но​ве стро​го​го со​блю​де​ния по​ло​же​ний на​стоя​ще​го Договора. В том слу​чае, ес​ли спор​ный во​прос не ос​ве​щен в Договоре, он бу​дет раз​би​рать​ся в со​от​вет​ст​вии с законодательством Республики Казахстан.  
	24.2. Rights and obligations of the Parties under this 
Agreement shall be determined on the basis of strict observance of the terms and conditions of this Agreement. Any issue not covered by the present Agreement shall be considered in accordance with the laws of the Republic of Kazakhstan.

	25. ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ

25.1. В целях недопущения возникновения либо минимизации рисков, обусловленных наличием конфликта интересов, настоящим Договором предусматривается (включая, но не ограничиваясь):

- ответственность Исполнителя за намеренное или непреднамеренное предоставление ложных сведений об отсутствии конфликта интересов;

- обязательство Исполнителя незамедлительно информировать руководство Заказчика и лицо, подписавшее Договор, о конфликте интересов, причинах его возникновения и мерах, которые были предприняты;

- обязательство Исполнителя информировать Заказчика о любых событиях и (или) фактах, имеющих отношение к вопросам конфликта интересов;

- запрет на представление Исполнителем интересов третьих лиц против Заказчика по вопросам, связанным с либо вытекающим из предмета Проекта, сроком не менее 5 (пяти) лет, за исключением случаев, когда в Договоре установлен более длительный срок сохранения режима конфиденциальности (исходя из специфики Проекта и/или случаев, установленных законодательством Республики Казахстан);

- запрет на уклонение Исполнителем от ответственности при наличии конфликта интересов по любым основаниям, в том числе, независимо от масштаба деятельности Исполнителя либо его деловой репутации;

- положения о безоговорочном подтверждении Исполнителем факта отсутствия конфликта интересов с Заказчиком, организациями, Республикой Казахстан, Правительством Республики Казахстан;

- полная материальная ответственность Исполнителя перед Заказчиком за ущерб (как реальный ущерб, так и упущенная выгода), причиненный в результате наличия конфликта интересов;

- обязательство Исполнителя строго соблюдать режим конфиденциальности всей информации, полученной от Заказчика, обеспечить возврат и (или) уничтожение полученной информации/сведений в случае прекращения или расторжения Договора (подобное обязательство может быть предусмотрено отдельным договором/соглашением о конфиденциальности);

- необходимость получения Исполнителем обязательного письменного согласия от Заказчика для раскрытия конфиденциальной информации по Проекту;

- запрет на представление интересов Заказчика, если представительство Исполнителя вызывает или может вызвать параллельный конфликт интересов. Параллельный конфликт может возникать, если представительство Исполнителем своего текущего клиента будет не соответствовать интересам Заказчика; или если имеется риск того, что представительство Исполнителем одного и более своих текущих клиентов будет нарушать обязательства Исполнителя перед Заказчиком;

- ответственность Исполнителя в виде штрафа (с учётом цены Договора) за предоставление недостоверной информации в отношении Сведений о конфликте интересов, за нарушение гарантий и заверений Исполнителя об отсутствии конфликта интересов;

- право Заказчика на досрочное расторжение Договора в случае выявления конфликта интересов с учетом положений, предусмотренных Стандартом, без применения штрафных санкций к Заказчику и освобождая и (или) ограждая Заказчика от любой ответственности либо ущерба, вытекающих из досрочного расторжения Договора;

- право Заказчика в одностороннем порядке отказаться от исполнения Договора и требовать возмещения убытков в случае представления Исполнителем недостоверной информации в отношении Сведений о конфликте интересов;

- согласие Исполнителя на включение его в Единую базу с раскрытием всех данных, предусмотренных Единой базой, в случае выявления конфликта интересов в процессе оказания Исполнителем консультационных услуг;

- право Заказчика отслеживать и собирать информацию об Исполнителях из любых не запрещенных законодательством Республики Казахстан источников, в том числе из средств массовой информации и др.;

- согласие Исполнителя на письменное обращение Заказчика в соответствии со Стандартом в государственные органы, профессиональные объединения, в которых Исполнитель является членом, в целях получения надлежащих сведений об Исполнителе и (или) уведомления профессионального объединения о нарушении Исполнителем своих обязательств, общепризнанных норм и правил поведения и этики ведения бизнеса, положений и требований Стандарта. В случае отказа Исполнителя, его отказ должен быть юридически мотивирован. В случае немотивированного отказа, Заказчик, при наличии подозрений в наличии конфликта интересов, вправе посчитать такой отказ подтверждением Исполнителя наличия конфликта интересов;

- согласие Исполнителя или его законного представителя на сбор, обработку и использование персональных данных Исполнителя и его работников, привлеченных к оказанию консультационных услуг.


	25. FINAL PROVISIONS

25.1. In order to prevent the occurrence of or minimize the risks posed by the presence of a conflict of interest, this Agreement provides for (including but not limited to):

- responsibility of the Contractor for the intentional or unintentional false statements about the absence of conflict of interest;

- obligation of the Contractor to immediately inform the management of the Customer and the person who signed the Agreement about the conflict of interest, its causes and the measures that have been taken;

- Contractor's obligation to inform the customer of any situations and (or) the facts relevant to the issues of conflict of interest;

- prohibition on the representation of the interests of third parties by the Contractor against the Customer on matters relating to or arising out of the subject of the Project for a period of not less than five (5) years, except in cases where the Agreement provides for a longer term preservation of confidentiality (based on the specifics of the project and / or in cases established by the legislation of the Republic of Kazakhstan);

- prohibition on avoidance by the Contractor from liability if there is a conflict of interest for any reason, including, regardless of the scale of operations of the Contractor or its business reputation;

- provisions for the unconditional confirmation by the Contractor of the absence of the conflict of interest with the Customer, organizations, Republic of Kazakhstan, the Government of the Republic of Kazakhstan;

- total material liability of the Contractor to the Customer for damages (both actual damages and lost profits) resulting from a conflict of interest;

- Contractor's obligation to adhere strictly to the confidentiality of all information received from the customer, to ensure the return and (or) the elimination of the received information / data in the event of termination or termination of the Contract (such an obligation may be provided by a separate contract / agreement of confidentiality);

- written consent is required to be obtained by the Contractor from the Customer for the disclosure of confidential information on the Project;

- prohibition on representing the interests of the customer, if the representative office of the Contractor causes or may cause the parallel conflict of interest. Parallel conflicts can occur if the representation office of the Contractor of its current customer will not reflect the interests of the customer; or if there is a risk that the representation of the Contractor of one or more of its current customers would violate the obligations of the Contractor to the Customer;

- responsibility of the Contractor via fine (including the Contract price) for providing false information in relation to the information on conflict of interest, for breach of representations and warranties of the Contractor on the absence of conflict of interest;

- Customer's right to early termination of the agreement in case of conflict of interest with regard to the provisions stipulated by the Sandard, without penalty to the Customer and freeing and (or) protecting the Customer from any liability or damage arising from the early termination of the Agreement;

- Customer's right to unilaterally withdraw from the contract and claim damages in case of submission of false information by the Contractor in relation to the information on conflict of interest;

- consent of the Contractor for incorporation into a Integrated database with the disclosure of all information provided by the Integrated database, in case of conflict of interest in the provision of advisory services by the Contractor;

- right of the Customer to track and collect information about the artist from any not prohibited by legislation of the Republic of Kazakhstan sources, including the media, etc .;

- consent of the Contractor to a written request from the Customer in accordance with the Standards to public authorities, professional associations, in which the Contractor is a member, in order to obtain adequate information about the artist and (or) a professional association of notice of violation by the Contractor of its obligations, the universally recognized norms and rules of conduct and business ethics, regulations and requirements of the Standard. In case of failure of the Contractor, his refusal to be legally motivated. In the case of unmotivated refusal, the Customer, if the suspicion of a conflict of interest, shall be entitled to count such a refusal of the Contractor confirms the presence of a conflict of interest;

- consent of the Contractor or his legal representative to the collection, processing and use of personal data of the Contractor and its employees involved in the provision of advisory services.




	ЗАКАЗЧИК

АО «Эйр Астана»

Вице-президент по закупкам 

______________/ г-жа Диляра Кунхожаева

/                          / Печать
ИСПОЛНИТЕЛЬ
_____________________

[наименование юридического лица]

Юридический адрес:

Банковские реквизиты:

ИИК _______________

Банк:

МФО:

РНН:

____________________

Имя:

Должность:

________________

/                          / Печать


	CUSTOMER

«Air Astana» JSC

Vice-president Procurement 

_________________/ Ms. Dilyara Kunkhozhayeva

/                                / Stamp

CONTRACTOR

_______________________

[name of legal entity]

Legal address:

Bank account details:

IIC________________

Bank:

MFO:

TRN:

____________________

Name:

Title:

________________

/                          / Stamp




ПРИЛОЖЕНИЕ №2

ОБЪЕМ И СРОКИ ОКАЗЫВАЕМЫХ УСЛУГ

	Наименование 

Услуг 
	Описание Услуг

(Технические характеристики)

 
	Объем оказания Услуг

	Сроки оказания Услуг
	Место оказания Услуг
	Требования 

к качеству


	Примечание

	
	
	Единица 

измерения
	Количество 
	
	
	
	

	
	- В случае, если Техническая спецификация по оказываемым Услугам отличается от Технической спецификации Заказчика согласно тендерной документации, то необходимо определить новые технические характеристики оказываемых Услуг.

- При обязательстве Исполнителя предоставить материалы и/или иные сопутствующие услуги, то необходимо также указать на такие материалы и/или иные сопутствующие услуги.


	
	
	
	- Определяются требования к качеству предоставляемых Услуг.

- В случае необходимости соответствия каким-либо обязательным стандартам качества указать на соответствующие стандарты. 
	


	ЗАКАЗЧИК

АО «Эйр Астана»

Вице-президент по закупкам 

______________/ г-жа Диляра Кунхожаева

/                          / Печать

ИСПОЛНИТЕЛЬ

_____________________

[наименование юридического лица]

Юридический адрес:

Банковские реквизиты:

ИИК _______________

Банк:

МФО:

РНН:

____________________

Имя:

Должность:

________________

/                          / Печать


	CUSTOMER

«Air Astana» JSC

Vice-president Procurement 

_________________/ Ms. Dilyara Kunkhozhayeva

/                                / Stamp

CONTRACTOR

_______________________

[name of legal entity]

Legal address:

Bank account details:

IIC________________

Bank:

MFO:

TRN:

____________________

Name:

Title:

________________

/                          / Stamp




APPENDIX №2

SCOPE AND TERMS OF SERVICES

	Name of Services 
	Description of Services

(Technical specifications)

 
	Scopes of Services

	Schedule for Provision of Services 
	Place for Provision of Services
	Quality Specifications


	Notes

	
	
	Measurement unit
	Quantity 
	
	
	
	

	
	- If the Technical specification for the Services to be provided differs from the Customer’s Technical specification according to tender documentation, the determination of new technical documentation for the Services is required. 

- If the Contractor has obligation to provide any materials and/or other attendant services, it is necessary to indicate such materials and/or other attendant services 


	
	
	
	- Services quality specifications shall be defined.

- If the compliance with any mandatory quality specifications is required, the relevant specifications shall be indicated. 
	


	ЗАКАЗЧИК

АО «Эйр Астана»

Вице-президент по закупкам 

______________/ г-жа Диляра Кунхожаева

/                          / Печать

ИСПОЛНИТЕЛЬ

_____________________

[наименование юридического лица]

Юридический адрес:

Банковские реквизиты:

ИИК _______________

Банк:

МФО:

РНН:

____________________

Имя:

Должность:

________________

/                          / Печать


	CUSTOMER

«Air Astana» JSC

Vice-president Procurement 

_________________/ Ms. Dilyara Kunkhozhayeva

/                                / Stamp

CONTRACTOR

_______________________

[name of legal entity]

Legal address:

Bank account details:

IIC________________

Bank:

MFO:

TRN:

____________________

Name:

Title:

________________

/                          / Stamp




ПРИЛОЖЕНИЕ №3

РАЗМЕР ЦЕНЫ ДОГОВОРАИ 

ПОРЯДОК ЕГО ОПЛАТЫ

	Описание

Услуг/Услуги/Материалов
	Цена и количество
	Цена Договора
	Условия платежа


	Сроки оплаты Цены Договора/части Цены Договора 
	[Примечание]

	
	Количество
	Цена за единицу
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


	ЗАКАЗЧИК

АО «Эйр Астана»

Вице-президент по закупкам 

______________/ г-жа Диляра Кунхожаева

/                          / Печать
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ИИК _______________

Банк:

МФО:

РНН:

____________________
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_________________/ Ms. Dilyara Kunkhozhayeva
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_______________________
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Bank account details:

IIC________________

Bank:

MFO:

TRN:

____________________

Name:

Title:

________________

/                          / Stamp




APPENDIX №3

THE AMOUNT OF THE AGREEMENT PRICE AND THE MANNER OF PAYMENT

	Description of Service/Services/Materials
	Cost and Quantity
	Agreement Price
	Payment Conditions


	Terms for Payment of Agreement Price or its Part 
	[Notes]

	
	Quantity
	Price per Unit
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


	ЗАКАЗЧИК

АО «Эйр Астана»

Вице-президент по закупкам 
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MFO:
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____________________

Name:

Title:

________________

/                          / Stamp




УВЕДОМЛЕНИЕ

№__________ от ____________________

Кому:

__________________
__________________

__________________

От кого:

__________________
__________________

__________________

Уважаемый г-н__________________


Настоящим доводим до Вашего сведения, что по результатам проведенного тендера (протокол об итогах проведения конкурса за №____ от ________), Вы/Ваша компания - _________________________ (далее именуемая в заключаемом Договоре на оказание услуг как «Исполнитель») были признаны победителем тендера.


На основании вышеизложенного, предлагаем Вам заключить в соответствии с условиями тендерной документации прилагаемый Договор на оказание услуг. 


Настоящее Уведомление является официальной офертой. Срок акцепта составляет ____ рабочих дней с момента направления настоящего Уведомления. 

С уважением,

                                    ____________________

/                    / М.П.

NOTICE

No.__________ dated ____________________

To:

__________________
__________________

__________________

From:

__________________
__________________

__________________

Dear Mr. __________________

We hereby inform you that according to outcomes of the tender (minutes on outcomes of the tender No._______ dated ________), you/your company “_______________” (hereinafter referred to in the Service Agreement being concluded as the “Contractor”) was acknowledged as the winner of the tender.

Based on the foregoing, we suggest that you execute the attached Service Agreement in accordance with conditions of the tender documentation.

The present Notice constitutes a formal offer. The acceptance can be made within ______ working days from the date on which this Notice was sent.

Sincerely yours,

                           ____________________

/                    / [Stamp]

ПРИЛОЖЕНИЕ №4__

 к Договору №_____________________ от «___»_______________ 201__ года
Отчетность по местному содержанию в работах и услугах
	№ п/п

Договора

(m)
	Стоимость

Договора

(СДj)

KZT
	Суммарная стоимость

товаров в рамках

 договора (СТj)

KZT
	Cуммарная стоимость

договоров субподряда

в рамках договора

(ССДj)

KZT
	Доля фонда оплаты 

труда казахстанских

кадров, выполняющего

j-ый договор (Rj)

%
	№ п/п

Товара

(n)
	Кол-во товаров

Закупленных

поставщиком в целях

исполнения договора 
	Цена товара

KZT
	Стоимость

(CTi)

KZT
	Доля МС согласно

Сертификата

СТ-KZ (Ki)

%
	Сертификат СТ-KZ
	Примечание

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Номер
	Дата выдачи
	

	1
	
	-
	-
	
	1
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	

	2
	
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	
	

	m
	
	
	
	
	n
	
	
	
	
	
	
	

	И Т О Г О
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 


Доля местного содержания рассчитывается согласно Единой методики расчета организациями местного содержания,

утвержденной Приказом Министра по инвестициям и развитию Республики Казахстан от 30 января 2015 года № 87  по следующей формуле:

[image: image1.png]Z7=4((CA; — CT; — CCA,) X R, + Xizy(CT, X M)

MC,, = 1009% X =





где:
m - общее количество j-ых договоров, заключенных в целях выполнения работы (оказания услуги), включая договор между заказчиком и подрядчиком, договоры между подрядчиком и субподрядчиками и т.д.;

j - порядковый номер договора, заключенного в целях выполнения работы (оказания услуги);

СДj - стоимость j-ого договора;

CTj - суммарная стоимость товаров, закупленных поставщиком или субподрядчиком в целях исполнения j-ого договора;

ССДj - суммарная стоимость договоров субподряда, заключенных в целях исполнения j-ого договора;

Rj - доля фонда оплаты труда казахстанских кадров в общем фонде оплаты труда работников поставщика или субподрядчика, выполняющего j-ый договор;

n - общее количество наименований товаров, закупленных поставщиком или субподрядчиком в целях исполнения j-ого договора;

i - порядковый номер товара, закупленного поставщиком или субподрядчиком в целях исполнения j-ого договора;

CTi - стоимость i-ого товара;

Мi - доля местного содержания в товаре, указанная в сертификате о происхождении товара формы «СТ-KZ»;

Mi = 0, в случае отсутствия сертификата о происхождении товара формы «СТ-KZ», если иное не установлено пунктом 7 настоящей Единой методики расчета организациями местного содержания при закупке товаров, работ и услуг;

S - общая стоимость договора.

Доля местного содержания (%):














____________________________ М.П.














Ф.И.О. руководителя, подпись
**MСр/у  = ___________

** указывается итоговая доля местного содержания в договоре в цифровом формате до сотой доли (0,00)





_______________________________________________

Ф.И.О. исполнителя, контактный телефон









kc

